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I V . 

Bürgermeister Antal és Társa 
vizmü-gyárosok, 

k e r ü l e t , g y á r - u t c z a ö - d i l t s z á m B u d a p e s t e n 
Ajánlják szivattyú gyártmányaikat, úgymint közönséges szivattyúikat házi ezélokra, nagyobb féléket gyárak használatára, — 

azután a forgó-sziyattinkát, melyek kaiönösen alkalmasok birka-miBíuák részére, vízi gödrök, árkok és elöntött mezők kiürítésére. 
Azonkívül elvállalnak mindennemű kút ásástés süllyesztést bárminemű talajban, úgymint: artézi kutak fúrását, minden széles­

éégben és mélységben. 
Vízvezetékek rakását ugynyilvános, mint magánépületeknél és kerteknél. Fürdők berendezését. Szagtalan árnyékszékek felállítását. 
Es az általuk szabadalmazott kifolyó csapokat (nyomával), melyek által a vízvezetékeknél hasztalan vizfecsérlés ellen nagyrész­

ben segítve lesz. Mindent a legjutányosabb árak mellett szállítanak. 

oca-készitmények 
évek során át bebizonyul, 
gyógyít gyorsan és s i t g j ; 

. , , J^egségeke t 
a lé lekzet i szerveknek 

(I. sz. lapdacs), 
az emésztési szerveknek 

(II . sz.landacsésbor) 
[az idegrendszer és g / j , 

geségeket 
(III.sz. iapd. és coca-ború) 
1 doboz v. üveg ára 2 ft, 

Kimeritö felvilágosítás ingyen, 
bérmentve a „szerecsen"-hez czm. 
zett gyógytáráltalIWainzban.RaHá,^ 
Peiten: T8rök J, gyógyszer.,fóraktái 
Magyarországra nézve. Temeivárw: 
Pecher J., gyógyszer. Prágában: Fürit 
József, gyógyszer. Bécsben: Haubne 
Ede.angyal-gyógytár, Hof 6., fórak. 
tár Ausztriára nézve 447 (18 -m 

/ái\ Magyar ipar! 
[ Ranzenberger Testvérek 

nap- és esernyő-gyára, 
alapítva 1884. évben. 

Budapesten, váczi-utcza 14. sz. korona-kávéház átellenében. 
Gyermek napernyők 1, 2, 3 frtig. 
Tavaszi napernyők, minden színben 3, 4. ő frtig 
ííagyobb napernyők, díszítve 3, 4, 5. 6 frtig. 
Nagy napernyők, (dupla seivemböl) 4, />, 6, 7 frtig. 
Esernyők, angol Clotliból 8 ,3 , 4 frtig. 
Selyem esernyők ö forinttól. 
Uri napernyők, minden színben 1 frt 80 krtól 2 frtig. 

Q V Vidékri'li megrendelések pontosan s legszigorúbb figye­
lemmel eszközöltetnek 
Nagyobb vételeknél aránylagos árleengedés. 
Legnagyobb választék legfinomabb angol és franczia nap-
és esernyőkből, aránylagos olcsó árakon. 

/ • 

I • § Csak 2 krajezárba XS i 
I kerül egy levelezési lap, a melylyel Őrliké R., híres meny-

I nyiségtanártól Berlinben, Wilhelmstrasse 125, segély és | 
tanács a lottó-játékban, valamint az ó 

legújabb, 1875-ki nyeremény-jegyzéke L 
is megszerezhetők. 

Csak a pontos czimzet küldendő be Í l / O l l l l c l 1. • 
_ a míg 

I • a lottó bizonyos beszüntetése • I 

I folytán, egy derék 

•j nyerhetésére késó nem lesz 704 (1) • 

•-------—u™--bW---i 

B u d a p e s t , I I . k o r . , f ő u t e z a , a k e r c s k b a n k I p u l e t é n e n , 
ajánlja nagy választékú raktárát férfi, női s gyermek kész fehenemitekben, minden szövött 

áru s uri divat-czikkekben legolcsóbb szabott árakon. 
Minden levél általi rendelés utánvétellel különös figyelemmel szigorúan kívánság szerint rögtön legjobbun teljesít­
tetik. Slás akármily czikkekrei megbízásokat is szívesen eszközlök. Csomagolási nem számítok. Minden nem tetsző 

darab kicseréltetik vagy kívánságra érte az ár visszaadatik. Legjobb minőségéit kezeskedem. 
XJrn U r é s z é r e : 

Rend.'léceknél ké*-em a ffallérbőséjjet. 
Iltgrck anpol eh ffonból (mmlapolan) minden formá­

tum de mos' leg'seres-.ttebh a 3-zoros sim mullü 
mely legdivatc-̂ b s czíl zeríibb darabja 1.40, 1.ÍÍ5, 

2.10, 3, 3.50, 4, 6 darab 8, 9.50 11.50. 13, 17, 20, 
22.80. 

Saines perkálból legnjabh mintákban darabja 1.50, 2, 
2 2.í, 2.f0, G darab 8.50, 11.50. l!.80, 14.20. 

Szí es angol oxfuidból legújabb mintákban gallérral, 
darabja v.25, C darab 12.81). 2 külön galléiral, dbja 
3 0 C da'ah 2i.C0. 

I n g c l ő k gallíiral, darabja 60 kr. 6 darab 3.25. 
I.aliravalok vá.zonból minden formában : darabja 

1.50, i.75. 2, 2.25, 2.50, 3, 6 darab 8.50, 10 1150, 
12.S0, 14.20, 17. 

T. r nrfcrStl gyapjú alsó mellén}ek, alsónadrágok 
s M'l'iarisnrák. 

Fel isnrlsnyál i sz8V5 t kotegje feh.'r 2.5' 3,3.50, 
fehér vagy c<íkos 4. 4.50, 5, 5.50, egész 10 frtig 

Gal lér s k e z e l ő k legnnom.bb, legnj.ibb divatú 
mint -h in, l Köt.g gallér azrp dobozban 2.50, kézelő" 
:,4 40, 5.S5. 

Zsebit i idök. egé z fehér vagy szines széllel, ko­
ng ie 2.40, 300, 4.20, 5. 5.50, 6 egész 15 frtig, fehér 
fleivem darabja Í10 kr. 

Leg íjaKb i tyakkötök s'dyembo'l, keskeny 14 krtól 
1 inig, széles 20 krtól 3 frtig, kész nyakkótők min­
den formában 40 kr ól ó trtig, nrakcsokrok 12 krtól. 

Angol p l a l d e k darabja 7.50, 5, 10, 12 frt, plald-
s/.ij fiO kr. 

Kaiitschiik-küpenyegr darabja 8, 9 frt. 
KtNxtyíík kitünó gUcée pírja 1.15, szarvasbőr 1.20, 

1 9», nyurr s/Ovött 35 krtól 2 frtig. 
Törü lközők be* égve, kii egie 5—15 frtig. 
Uuganyos ' udr. igtnrlók 70, 90 kr, 1, 1.20, nad-

rsgszij 25 kr. 
Esernyők 2—15 frtí •. Díi napernyők 2—4 frtig. 

N'yárra u^zógay.ík s sapkák, 'íirdo'ki>i>eny s czipők. 
Mell- , ke /e lő* s {raller-inKgombok isont-

vngy bfo.'ceból nacy válasz ókban, szép melltűk, 
i yakkenilőgyűrűk, fcsQk, fogkefe, szappan és finom 
illatszerek 

r i ü k részére keszt.-ű', nyakkőtők, zsebkendők. 
l . r»nyok ré*zérc fehér ós színes chiffon- és fekete 

moir-k5té yek, gal.ér- s kézelők, harisnyák, kamat­
uk, zsebkendők, makkotok, keztyűk s kerek fejfósük 

Höljgry«»li r e s / é r e : 
I n g e k vászonból sima <lar hja 2.10, 2.20, 2.50, 3, 

6 iiarab 12 trt, 12.75, 14 20, 17, angol . hiffonból (ma-
danolan) sima darabja 1. 0, 1.40, 1.60, 2, 6 darab 
7.40, 8, 9.20, 11.50, szép mellvarráss, 1 s bimzé-sel: 
darabj i 2, 2.25, 2 50, 3, 3.50, 4, 6 darab 11.50, 12 80 
14.20, 17, 20, 22.S0. 

Corgettek angol ehiffon- vagy barchetből : darabja 
1.40, 1.50, 1.60, 1.80, 2, 2.50, 3, 3.50, 4, 5, 6 darab 8, 
8.50,9, 10, 10.25, 11.50, lt, 17, 20, 22 80, 2S frt. 

LAbravalők chifion- vairy barchetből : darabja 1.35 
1.50, 1.75, 2, 2.50, 3, 3.50, 6 darab 7.70, 8.50, 111, 11. 
50, 14.21, 17, 2n. 

Alsőszokl iyák ehiffonból, szép személyivel és fod­
rokkal : darabja 2.4(1. 2.80, 3, 3.5(), 4, 4.50, 5, <i, 0 
darab 13-75, 18, 17,20, 22.8 i, 25.5'), 28, 33.50, uszálv-
lval darabja 3.50, 4—10 frtig. 

Loszőr-szoki iydk fodrokkal: darabja 3.50, 4. 425, 
5, 5.50. 6 f t. 

I.OSZÖr-torimrok : dbja 1.2 I, l.t'i, 16', 2, 2 50. 
Derékfűzük (Mii-der): dar bja 1, 1.25, 1.50, 1.80, 

250, 3, n.5l>, 4. 
Diszitett k ö t é n y e k ehiffonból,. fehér 1, 1.40, 1.75, 

2, 2.25, szines 1.4", 1.75 fekete moirból 1.3 ', 1.60, tM 
Zsebkendők egész fehér vagy sdnes széllel : drbja 

2 ' krtól, himze.tek 30 krtól. • 
SzovBtt pamut h a r i s n y a k : köegje 2.40, 3.6", 4.2 , 

5, egész 12 frtig ; 2 gombos n ő i k e s z t y ű k : ki­
tűnő t.lacé' párja 1,15, szarvasbőr 1.2>», 1.8', nyár' 
sz5v5tt 20 krtól 2 frtig. Mollgallérok s ujak, leg-
uj bb gallérMarahja 4 krtól. s kézelők párja 9 krtól 
richfodrok s kai-pfátyolok 25 krtól, selyem reeze-
fő ötök (Netzh uibe), 17 krtól. 

Poi lgyola-fuküttfk : fehér 70 krtól, szilatrgal 85 
krtól. Selyem nyakkendők 20 krtól 3 frtig, fej vagy 
nyak selyem csokro'í 35 krtól, oj divatú selyemmel 
diszitett nyakfodrok 50 krtól 3 frtig. Női d.-rékovek 
25 krtól 2.50-ig. Mindenféle fésű, fogkefe, szappan s 
illatszer. 

Legújabb női napernyők 1.30—10 ftig, legyezők 40 krtól 
10 frt g. Nyár.a úszóruhák s főkötők, fürdőköpeny 
s czipők. 

Ujon szü lö t t g y e r m e k e k részérc ingecsk^k, 
szövött, horgolt s kötö.t rokolyák s főkötő«, szak-il-
kák, vas on B horgolt pólyaszalag, hosszú vánko-, 
piquó s levarrott pappl nkák, vászon- s gurami pelen­
kák, horgolt czipőcske, harisnyák, téli berliui zubbo­
nyok, szoknyácskák s fejkötők a legolcsóbb áron 

Jzircs kanavászok vége 8 frt, 8 frt 50 kr., 9 frt 15 frtig, 30 rőfös fonalvágzon *ége 8 frt 60 kr., 9 fr' 
S frt 50 kr., kávés—brosz 2 frt 20 krtól, ká éskendő kötegje 2 frt 10 krtól, csipke fűg öny egy ablakia egy 
pár 3 frt 50 krt'M 15 frtig, fttggönv-bojtok párja 60 k tói, ágyteriu... " fn 75 kr.ól, asztalteri tők 4 frt 50 krtól 
Chiffon rőfe 20, 22, 25, z8, 30, 34, 40, 48 kr. mindennemű fehér s szu.es barehent s flanell, szines perká ok, 
pamut s selye 11 I ár ony. Továbbá míndeu fehérárak , csipkék, hímzett neműek bélés szövetek, dí zitrsek 

slagok s rövid á uk, jiott-ndortl, 4 szálas fehér s szines gyűríkótő pamut gyári áron s királykötóczérna. 

KJÜT 
ÁSVÁNYVIZEK. HIRDETÉSI IRODA. 

kir. udvari szállitó,| | |nasenslein és Vogler. Gizellatér (ez-
,., bel-és külföldi ás- l«elött régi Bzinház-tér) 1-8Ö sz., a Ilaas El e skaty ÍJ., m. 

Erasébet-tér 1. s ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
vknyviiek é« forris - termények legna- Fülöp-féle palotának szemközt, 
gyobb raktárai mindenkor friss m i n ö - | ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
ségben. H Í R L A P O K E L A D Á S A . 

E lapok kiadó-hivatnlábnn több mint 
100-féle, — s 1830-dik évtől 1873. évig 

Á S V Á N Y V Í Z - K É S Z Ü L É K E K ES'megjelent hírlapok, ezek közt: Pesti Hir-
A O n * . ,Jap^ vasárnapi Ujsí(t,JofíudományiKös. l^«s«arfBrdo, kád-, zuhany-

löoy, Pes; r Zeitung s Képes Kiillitá.i;„Bf f u ,r'?0-,' , „ . . , „ . ^ 

iwtyBuda, kácsa-utcza 291.) elvállalnak;"*" e l - Jtnak adatni. 

SIPHONOK. 
| i l larher U. és Wagner, Budapesten, 
TfBnda, kácsa-utcza 291.) elvállalnak 

szikvizgyárak számára teljes berendezé­
seket, a legjutányosb föltételek mellett. 

faTemzeti múzeum, országút; az egyes 
™ termek 9-töl 1 óráig nyitva vannak. 
Hétfő: régiségek, kedd és szerda: képtár, 
csütörtök: természetgyüjtemény. 
Arszágház, Sándor-utcza. 

Fárosi visrarda, Deák Ferencz-atcza. 
Bemenet 20 kr. 

kö- s 

I L L A T S Z E R Á R U K . 
ITértessi Sándor, m. kir. udvari illat-

. ^ . _ . ~ * - 1 • szertár, Kristóf-tér 1-8Ö szám alatt Pe^-
B A N K - ÉS V A L T Ó - Ü Z L E T E K . ten. Gazdagon felszerelt illatraktár, mfn-

G latc. Holzwarth és Srhiibert. Pe8t, |d e n n e l n t t »nKo! és franczia illatszerek 
V.Diana-fürdői mindenféle részvények,I^Kyszinte nagy választékban bel- és kül-

állampapirok és sorsjegyek bevásárlásaif51<ti toilette-czikkek.  
és eladása. Vidéki megrendelések ponto- Z ; 
aan s gyorsan teljesíttetnek. K Ö N Y V N Y O M D Á K . 

' Pranklia-Társulat,magyar irodalmi in 
•• tézet s könyvnyomda, egyetem-ntezi 

DISZMÜ GYÁRI ÁRU 
RAKTÁRAK. 

4. sz. a. 

__^^^^^^^^^^^^^^^_ LÁTNIVALÓK. 
Márton Alajos , váczi-utcza, nemzeti, i l la tkert , közlekedés társaskocsikkal 

szállodával szemközt. Legnagyobb rak- i*Bemenet 20 kr. 
tár bronz , bőr- és porczeüán-diszmtí- Uudai várpniota. avárfelügyelöségköz-
ajdonságokból, ahol az üzlet átnézésére "benjárása mellett. 

**-*- "-•-"' Jz . - i . ; . . . : }Psiterházy-ljéptár, zárva. vevőkön kivüi 
fogadtatnak 

vendégek is szívesen 

rkö- s gőzfürdő. 

MINISZTÉRIUMOK. 

M . kir. miniszterelnökség: Budavár, 
gróf Sándor-palota. 

kir. honvédelmi minisztérium: 
Budavár, uri-uteza. 

MULATÓ-HELYEK. 
•XTemzeti színház, kerepesi-ut. Opera: 
-* kedden , csütörtökön , szombaton, 
Dráma, népszínmű, vígjáték: vasárnap, 
hétfőn, szerdán, pénteken. 
AJémet színház gyapju-uteza. Dráma, 
^•'operetta, vígjáték. 
i J é m e t s z i u h á z a Hermina-téren 
*•' Operetta. 

MÉTERMÉRTÉK ÉS REND­
SZER. 

G örög István, hatvani-uteza 16. szám, 
tanszerek és orvos-gyógyszerészi mű­

szerek nagy választéka. 

PAPÍRKERESKEDÉS. 
Diegler József Ede, papir rtfowf 
••könyv- és könyomdája Budsp 
kecskeméti-uteza 11. szám. 

SEBTAPASZ. 
K ülönös figyelemre méltó! azátalá** 

elismert dr. Forty-féle sebtapasz B»" 
pesten: Török J. gyógysz. urnái, t n j 
uteza 7. szám, valamint gz o r s z i í ? S B 
gyszert.Nagy csomagáríl f^kiaeW^, 

ORVOSOK. 

».__ » . . . , . , , kor; ugyanott kapható: -Nemi élet ve-
klr. va l lás - sközoktatás i m i i i l s z - s z é l i ? J

c l i m ü m g „ e 1 fa p 0 8tával: 
terium : Budavár, országház. Ij f^ l f J k r (^3 a ^poütit.i % j d o n a i . 

• 
M . kir. belügyminisztérium: Buda- íír- Eiber V. Budapesten,józsef-utezai 

vár nri-uteza. I"'66. számú házában, rendel 2—4 óra-
M . kir. vallás- • közoktatási • 

terium : Budavár, országház. 

M . kir. pénzügyi minisztérium: Bu-|gok"-bani hirdetményt), 
davár, szt.-háromságtér 187. sz. | 

I I . kir. földmiv... ipar- » keresked. 

1 
1 

.JJJJJJH SZÁLLODÁK. 
L*uróp« szálloda, Ferenci Józsert" 

Elungária nagy szálloda, aldon*"' 

Magyar király azálloda, D<"oW1 
"•utcza. 
Vádor szálloda, váczi-utcza. 

Vemzeti szálloda, váczi-utcza. 

ITadászkQrt szálloda, kishid-uto* 
' (Mind elsörendüek.) ^^^**~ 

ÓRÁK. minisztérium: Pest, sldunasor 2. sz. 

kir. közlekedési minisztérium: w echner József IV, váczi-utcza 5. sz.. 
Pest, tükör-uteza 1. sz. ^ ^ • ^ • ^ • ^ • ^ • ^ • ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

bir. igazságügyi minisztérium 
Pest, Deák-utcza 14. sz. 

Hlognagyobb óraraktár. Árjegyzékek in 
gyen. Javítások jótállás 1 
tétnek. (Alap. 1808-ban.) 

T A K A R Ó P A P I R O S . 
e lapok kiadóhivatalában, e g j | 
utcza 4. sz. a., nagy ivek, mázssJuw-
frt a vasúthoz szállítva. • 

gyen. Javítások jótállás mellett eszközöl- n S r ö g István, hatvani-utcza *~gu» 
"" " - - - - - - U « V ™ « _ B . W ...,.nkéji»l«toke»"^| 

Kiadja és nyomatja a „Fraokl iB-TársnUt" magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapest (egyetem-nteza 4-ik szám) 

ÜVEGKERESKEDÉS' 
_. Jg István, hatvani-uteza 

"avegnemüek.asztalikéizlet(.» 

16-dik szám. 
ELŐFME1^8IFÖLTÉlSLBK:8Va8áraapiüjs^ésPolitik^iüjdons%okegyutt:Egészévrel2ft. ,fé T T T T T T . é v f o l y S U I I . 
Csupán a Vasárnapi üjság: Egész évre 8 ft, félévre 4 ft. Csnpán a Politikai Újdonságok: Egész évre6ft., félévre 3 ft. 

HIRDETÉSEK DIJA: Kgy ötször hasábozott petit sor, vagy annak 
Kiadó-hivatilunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben 

gy annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajezár; többszöri igtatásnál 10 krajezir. ^ J ^ í w t t f í í 1 krajcár. 
»d Bécsben: Baaiinstein é8 Vogler Wallfiachgasse Nr. 10, Mosse B. Seilerstatte Sr. 2 es Oppellk A. Wollzeue 

lk Dr. FRAknÓI VILMOS. 
- ——^ 

Körténelmi irodalmunk az utóbbi két 
1| évtized alatt óriási haladást tett. Sőt 

' igazi történeti irodalomról tulaj don­
képen csak azóta lehet szó nálunk, 

a mióta — s ez okozta a roppant válto­
zást e tekintetben — a történelmi források 
buvárlása s feldolgozása nagyobb mérték­
ben megkezdődött. Azelőtt jóformán csak a 
Kovacsich Vestigiái s a Fejér Codex Diplo-
maticusa állottak, az ős krónikákon kivül, 
történeti Íróink rendelkezésére. A Pray, 
Engel, Fessler, Katona nagybecsű munkál­
kodásai, s közvetlenül a forradalom előtt 
még a Péczely és Horváth Mihály kísérletei, 
egy nemzeti nyelven s nemzeti szellemben 
megírandó magyar történelemre csak emez, 
aránylag igen szegény, anyaggal rendel­
keztek. A köz- és magánlevéltárak kincseit, 
a bécsi és a külföldi levéltárak okmány-
gyűjteményeit hét pecsétes zárak s a fele­
dés pora őrzötte nagyobbára. Egy Grévay 
és Jászai Pál munkálkodása csak igen kis 
mértékben volt képes még fellebbentem a 
fátyolt ez elzárt kincsek rejtelmeiről. 

Körülbelül 20—25 évvel ezelőtt kez­
dődött az a forráskutatási nagy mozgalom, 
mely hivatva volt uj aerát nyitni meg a 
magyar történetírásban. A levéltárak, a 
hazában és a hazán kivül, megnyíltak a 
buvárlók előtt. A bécsi titkos levéltárba, 
egyesek legalább, bebocsáttatást nyertek. 
Abból az időből, midőn Magyarország 
diplomatiai összeköttetései egész Euró­
pára kihatottak, a brüsszeli levéltár, a 
franczia, spanyol és olaszországi levéltárak 
nagy csomagait őrzötték meg a magyar 
okleveleknek. Itthon a legrégibb s legna­
gyobb családok levéltárai gondos átkuta­
tás tárgyaivá lettek. Az Eszterházy, Zichy 
és más családok, a főpapi és szerzeti leve-
lesházak, az egykori hiteles helyek, mind 
elővették s kiporolták roppant leveles ládái­
kat, többen közre is kezdették boesátni 
okmánykineseiket. A török uralom korsza­
kából való feljegyzések, a defterek és egyéb 
"török irományok nyelvértő tudósok által 
átvizsgáltattak. A történelmi társaság meg­
alakult s kezébe vette a forráskutatás mun­
kájának szálait. Vidéki kirándulásai évről 
évre nagy leleteket hoztak s hoznak foly­
vást napfényre. 

Az anyaggyűjtés e roppant munkájá­
val, parancsolván a rohanva haladó idő s 
nagy hátramaradásunk, párhuzamosan ha­
ladt a feldolgozás még nagyobb munkája. 
Nem értünk rá a rendezés és feldolgozás 
egymásutánjára. Történetíróinknak egy­
szerre kellett forráskutatóknak, rendezők­
nek ésfeldolgozóknaklenniök. Teleki József, 
Szalay László, Horváth Mihály, Salamon 
Ferencz, Szabó Károly, stb. nagyrészt 
egyenesen a nyers kútfőkből merítették — 
s öntötték egyszerre formába — n a g y 

müveiket. Wenczel Gusztáv, Szilágyi Sán­
dor, Thaly Kálmán, Nagy Iván, Pesty 
Frigyes s mások óriási halmazokban hord­
ták fel a nyers anyagot s dolgozták föl 
annak részeit, mások rendelkezésére bizva 
s közkincscsé téve a többit, hálát érdemlő 
fáradozással. 

E falanxban, mely egyik kezével a 
forrásból merit, másikkal műveket alkot, 
egy fiatal munkás tűnik föl csakhamar, 
rendkívüli szorgalmával, éles Ítéletével, 
alakitási tethetségével, irói ízlésével: Frak-

Dr. F R A K N Ó I VILMOS. 



női Vilmos, esztergom-érseki megyei pap , 
az akadémiának előbb levelező, majd ren­
des tagja s osztálytitkára, néhány nap óta 
a múzeumi — Széchenyi országos — könyv­
tár őre. Még most harminczkét éves s már 
egv egész élet munkája, egy mély és hosz-
szu barázda, gazdag kévéivel, van a háta 
rnögött. 

Az országos könyvtár őrévé lett kine-
veztetése alkalmát megragadjuk, hogy 
arczképét s életrajza rövid vázlatát bemu­
tathassuk közönségünknek, mely az ily 
érdemes munkások iránt mindig méltó elis­
meréssel viseltetett. 

F r a k n ó i ('családi nevén Franki i Vil­
mos, 1843. február 27-én született, Nyitra-
megve Ürmény községében, hol atyja gróf 
Hunyadi Józsefnél volt uradalmi orvos. 
Gymnaziumi osztályokat Nagyszombatban 
végzett, hol 1856-ban az esztergomi érseki 
niegve papnövendékei sorába vétetett föl. 
Két év alatt a bölcsészeti tanfolyamot 
végezvén. 1858-ban, tehát 15 éves korá­
ban, a pesti központi papnöveldébe külde­
tett a hittudományi tanfolyamra. A fiatal. 
de már élénk önmunkásságu növendék 
tevékéin- részt vett a központi papnövel­
dében fennálló magvar ei>vházi-irodalmi 
iskola munkáiban, s már itt ébredt föl 
benne a vágy az önálló történelmi kutatás 
és tanulmányok iránt. Midőn 1859-ben a 
m. tud. akadémia, a magyar nemzet mű­
veltségi állapotainak, a vezérek korában, 
megírására 100 a rany pályadijat tűzött ki, 
ő, nemes elszántsággal, s nagyobb ifjúi 
hévvel mint reméuynyel a sikerhez, elha-
tározá másában : kísérletet tenni a föladat 
megoldására. Az 1860-diki nagy gyűlés 
ítélte oda a jutalmat, 8 a felbontott jeligés 
levélből a „kis" (termetre és korra nézve 

ra rán t kis) Franki neve tüut ki. Az alig 
17 éves ifjú e sikere nem csekély feltűnést 
okozott s jó előjel volt pályája küszöbén. 
A következő évben a pesti egyetem által 
..a nádori és országbírói méltóság történeti 
kifejlődésének" megírására kitűzött pálya-
kérdésre irt munkája szintén koszornt 
nyert . Mindkét munka nyomtatásban is 
megjelent 

Egyidejűleg a szakfolyóiratokban is 
több terjedelmes tanulmányt s értekezést 
bocsátott közre. 1862-ben bevégezvén a 
hi t tudományi tantólvamot, mivel még 
pappá, fiatalsága miatt, nem szentelhették 
föl, két éven át az egyetem bölcsészetkari 
élőadásait hallgatta és a tudori szigorla­
tokra készült, melyeket 1864-ben tett le. 

Ez idő alatt kezdette meg levéltári 
kutatásai t : s midőn a budai kamarai levél­
tárban Pázmány Péternek számos ismeret­
len levelére akad t , határozta el magát, 
főleg Lonovieh buzdítására, hogy a refor-
máezió e nagy ellenesének, a legnevezetesb 
m a g y a r írók s államférfiak egyikének élet­
rajzát megírja. Nyolcas évet szentelt e föl­
adatnak. Hazánk levéltárain kivid a kül­
föld jelentékenyebb állam-levéltárait is 
átkutat ta e régből . Bécsbe.' Velenczébe, 
Flórenczbe. Rómába, sőt (1868-ban) Spa­
nyolországbautazott , hol a simaneai állam-
levéltárban a legdúsabb eredmény jutal­
mazta kutatásait. Hazai i rodalmunkban 
i ly széles kiterjedésű levéltári kutatásokon j 
alapuló történeti monográfia egy sincs. 
Fraknói volt az első, ki a külhatalmak 
bécsi követeinek diplomatiai jelentéseit ilv 
n a g y mértékben értékesítette. A munka 
( 1 8 6 7 — 1 8 7 2 ) három kötetben jelent meg, 
„ P á z m á n y Péter és kora" czim alatt. 8 

már az első kötet megjelenése urán a ma­
gya r tud. akadémia. 1870-diki nagy gyű­
lésén levelező tagjául választotta. 

Az irodalmi búvár s in') munkássága 
azonban nem vonta el őt az élet s hivatal 

; feladataitól sem. Nálunk a tudósok nem 
, igen lehetnek kizárólag azok. 1864-ben, 

tudorrá léte után mindjárt, a nagyszombati 
főgymnáziumhoz, 1865-ben onnan az esz­
tergomi érseki papnöveldéhez neveztetett 
ki tanárrá, s ez utóbbi állást hat évig töl­
tötte be. 1872 őszén a fővárosba tette át 
állandó lakását, hogy itt egészen tudomá­
nyának élhessen. S niidó'n Rónay Jáczint 
Rudolf koronaörökös mellé a m a g y a r tör­
ténelem tanárául hivatott meg , helyére 
F rank i neveztetett ki az akadémia II-dik 
osztályának helyettes t i tkárává . 9 ez állo­
máson, Rónaynak pozsonyi nagypréposttá 
kíneveztetése u t á n , az 1873-diki nagy-
gvülés, miután előbb rendes taggá válasz­
totta, egyhangú választással erősítette meg. 
U g y a n a k k o r az akadémia történelmi bizott­
ságától nagyfontosságú megbízatást nyer t : 
a magvar országgyűlési emlékek szerkesz­
tését. E megbízatással elébe tűzött f i iadat 
érdekében újra beutazta a hazai és külföldi 
levéltárakat. S buvárlatainak első gyü­
mölcse, az 1526 és 1536 közötti ország­
gyűlések emlékeit tartalmazó I-ső kötet 
már 1874-ben megjelent, és pedig a nyers 
anyag mellett egyszersmind az ő feldolgo­
zásával is. E g y év múlva (1875) követte 
a második, az 1537—47 közötti idó'közt 
magában foglaló kötet is, hasonló beosz­
tással. Nem puszta okmánytár . A szer­
kesztő történelmi bevezetéseket irt az egyes 
országgyűlések elé, teljes történelmét adva 
azoknak s az egész kornak, melynek szol­
gáltak. A nagy közönség számára, melyet 
az okmányok kevésbbé érdekelnek, e be­
vezetések: „A magyar országgyűlések 

i története" ezim alatt külön is megjelentek. 
I A megkezdett gyűjtemény kétségkívül 

számos kötetre fog terjedni, s maradandó 
emléke lesz Fraknói fáradhatatlan mun­
kásságának. 

E nagy munka mellett számos kisebb 
értekezése s több önálló munkája jelent 
meg. 1873-ban ..A hazai és külföldi isko­
lázás a XVI . században" a Gorove-pálva-
dijjal jutalmaztatott; nagy érdekű adalék 
mivel tségi- s tudománytörténetünkhöz. 
Ugyanazon évben s a következőben jelent 
meg a Szent-István-társulat kiadásában 
három kötetes „MagyarországTörténelme" 
a nagy közönség számára. 

Ennyi munka közt. rendes tagi székét •' 
az akadémiában valamely nagyobb s 
önálló kutatásokon alapuló munkával 
óhajtván elfoglalni, nagyszabású monográ­
fiát irt — s ad közelebb sajtó alá is — 
..Magyarország a mohácsi vész előtt, 1516 
—152(r - czim alatt, mely a hazánkat ért 
legnagyobb csapás előzményeit, okait, ké­
szülését s történetét adja nagy részletes­
séggel elő. Ebből olvasott, ápril 5-dikén. 
egy részt, a I I . Lajos és Mária királynő 
jellemrajzát, székfoglalóul. 

Mindezek mellett tevékeny részt vesz 
az akad. történelmi bizottság, kön v vkiadó-
bizottság, a magyar történelmi társulat 
munkálkodásaiban, ez utóbbinak vidéki 
kirándulásaiban s levéltári kutatásaiban. S 
ő is azok egyike, kik mindenünnen, mint 
a méh, megrakodva jőnek vissza, hogy 
feldolgozzák a mit gyűjtötték. 

Mátra v Gábor, a múzeumi Széchenvi 
könyvtár őre, hosszas szolgálata után nyu-

galmaztatván, a Széchenyi család ídősbjé-
nek kijelölése alapján, a vallás és közokta­
tási miniszter Őt nevezte ki a múzeumi 
országos könyvtár őrévé. A legszerencsé­
sebb választás. Fraknói ott egészen buvár­
latainak s történetírói munkásságának 
élhet, s a mellett a nagybecsű könyvtár — 
ez egyetlen „hungarica bibliotheca" — 
kincseit, melyek közül oly sok van még 
kibuvárolat lanul , kétségkívül közkinescsé 
teendi. —á—r— 

Kerényi Frigyes költeményeiből. 
Honvágy. 

P a r t o n állok, hol zajongva 
H a b r a hab tolul , 

Álmodozva ifjú évim 
Boldogságirúl . 

•Felzajong dagadt hevében 
S forr az agg kebel, 

E s bölcsője szép hónába 
^ B Visszaesdekel. 

Vissza, vissza, hol szelíden 
R inga to t t anyám — 

Al t a tó dalát, az édest, 
Min tha ha l lanám! 

Hol a szív először érze 
K é j t és bánatot — 

É s szerelmein rózsafája 
Felv i rágozot t . 

Messze vagy te szent határ , túl 
A n n y i tengeren — 

Lá t l ak én még, mondja szívem 
H ő sejtésiben. 

E lsodor t a sors öledből 
• S elfeledtelek : 

M e r t ez uj szabad világba 
J Alniini üztenek. 

T ű n t 8 kor, apadtak arezíró 
Bú s öröm közöt; — 

Hollófür.töm bú s öröm közt 
Megfehéredett . 

S most , midőn forró éltemben 
H ű v ö s estve lett, 

É s keresni ősz szakállom 
I n t nyugvóhelye t : 

V á g y a m egy : bölcsőm hónába 
T é r n i boldogul — 

Csak egy kis d a r a b magyar fold, 
Síri ágyamul ! 

Fanni hagyományainak olvasása után. 
Hosszan merengek lelkes képeden! 
Tudom, hogy á lmaimban megjelen; 
B á n a t t a k a r t szelid vonásiban 
Egy tiszta szívnek haldoklása van. 
Mióta alszol, annyi év lejárt — 
Érezlek mégis, mint it napsugár t , 
Mely uj tavaszkor nyájasan lesüt, 
Verő szivet találva mindenüt t ! 
És mintha búskomoly beszéded hallanám — 
N e nézz oly meghatón, oly léleköntve r á m ! 
Mit ti tkos éjeken reszketve i r t kezed : 
Öröklő mécsvilág nyugvó porod felett. 
A rózsa el virít ós még az éjen át, 
Szellő fuvallja szót bűbájos i l l a t á t : 
Meghervadt rózsa vagy, beomló sír a la t t — 
Lehullot t a l e v é l : az illat r ánk marad t ! 
Körül tekintek — szép, fényes v i l ág ! 
A fény a la t t meg annyi pusztaság ! 
É s engem kétkedés keserve nyom : 
Lesz-e nekem ily szent menyasszonyom? 
S ha egykor annyi dal s remény után, 
Lelkemmel összegyúl egy j ó leány — 
Szerelmet adva, véve boldogan, 
Az t gondolom majd: szíved benne van! 

Azt beszélik. 
Azt beszélik székiben, leányka, 

Hogy biz én költőnek nem szület tem; 
Csillagfónyét álmodott h í remnek 

Mint a mécset elfúják felettem. 

Hadd legyek bár holnap elfeledve! 
Koszorút lan még sem énekel tem: 

Hisz e lanton ha nem is borostyánt , 
De szerelmed rózsáját viseltem. 
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Pákh Alberthez. 

(1851.) 

Te, ki mindig csak kaczagtál 
Minden földi bohóságon, 
Mit mondasz majd, ha elmondom 
Uj-budai boldog.-ágom ? 

Nem mozdulhatok, csak kínnal 
P i l l an tga tok jobbra -ba l ra , 
Verset irnék una lmamban 
Minden zugban a kőfalra. 

Szén csak volna, kőfal nincsen, 
Lakásom csupán faházban, 
S testein a m i g a s szerencse 
T a r t j a fogva forró lázban ! 

Téged a víz vitt a j é g r e ; 
Engem a nap perzsel, éget, 
Ördög tudja, hogy mi czélból, 
Ördög tudja, hogy mi végett. 

I t t a hol sürögni kéne: 
Heverészek, pénzem nincsen; 
Hi r t hazámból nem hoz senki, 
S ott van e l temetve kincsem. 

Czérna Tamás. 
Amerikai beszély. 

(Folytatás ) 

Czérna T a m á s Marija sírjához ment s 
ott mélyen elgondolkozott. Erről a szerény 
kis helyről világosan láthatá Hammond 
kormányzó n a g y korinthiai emlékoszlopát, 
a mint a fák lombjai között feléje villant. 
Arról a roppant változásról elmélkedett, 
a mely a kis város közvéleményében ő 
iránta be fog következni, ha titkát majd 
elárulja. A korcsma-ablak nem lesz többé 
az ő megszokott fioyelő állomása; ott fog 
ülni esténként abban a széles oszlopcsar­
nokban, hol Margit kisasszony és Milike 
fooadják vendégeiket; az övé lesz az min­
denestől ! 

Vagyonos és hatalmas emberré lesz 
az egész országban. Öltözetére pillantott. 
Még talán az is eszébe ötlött, hogy akkor 
egészen uj rendbeli ruhája lesz; de a m i n t 
e légvárak lelki szemei előtt lebegtek, ismét 
a fii közt emelkedő sírkőre pillantott és 
olvasni kezdé: 

„MARI, CZÉRNA TAMÁS. XKJE, 
MEGHALT 18:!."). SZEPT. 23-ÁN, 

22 ÉVES KORÁBAN." 

s utoljára is abban állapodott meg, hogy 
nincs neki olv nagy szüksége a gazdag­
ságra, hírnévre és befolyásra, hogy attól 
niég Milikét, gyermek-barátját is képes 
legyen megfosztani. (), Mari után, legked-" 
vesebb volt Czérna Tamásnak. 

Többször elhatározta már magában, 
hogy a végrendeletet elégeti, de még sem 
tette azt. Sőt inkább vett egy darab olajos 
selymet és a papirt , mielőtt rongyos zse­
bébe visszatette volna, gondosan belegön-
gyölgeté! Néha-néha, mikor különösen 
elhagyatva érezte magát, előszedte azt és 
olvasni kezdette s pár óráig megint gaz­
dag ember vol t ; akkor aztán Milike hangja 
végig esengett a házon s látta, midőn a 
boldog örökösnő, Mohospatak szemefénye, 
vidáman, diadalmasan robogott e l , hol 
estélyekre diszes fogatán, hol meg szán­
kirándulásokra — ilyenkor megint csak 
összehajtogató azt a kis papirt . 

Czérna -Ti más féltékeny pillantásokkal 
méregeti' a férfiakat, kik Emíliához köze­
ledtek s tájdalommal vette észre, hogy 
Milike mindenkor elpirul és lesüti szemeit, 
valahányszor Csapodár Horáczins- közel- ; 

gett feléje. A kis városban már is közbe­

széd tárgya volt. hogy az eljegyzés nem 
sokára meg fog történni. 

Csapodár Horáezius csak törvényt ta­
nulni jött Mohospatakra . tehát nem oda 
való születésű volt. Lehet , hogy valami 
szokatlan sajátságos kedvesség volt benne; 
annyi tagadhatatlan, hogy csinos, ízléssel 
öltözködő és megnyerő modorú fiatal 
ember volt. Hanem ebben az esetben a 
korcsma megint nagyon alkalmas ügyelő 
helynek bizonyult be s (V.érna Tamásnak 
nem egy kártyajáték, vad tivornya és 
undorító ezivakodás közben átvirasztott 
éjről volt tudomása, melyek f é n y e s bi­
zonyságokat szolgáltattak Horáczins itju-
nram féktelen, kicsapongó életére vonat­
kozólag. De hát ő mit mondhatott, avagy 
tehetett volna? Hogyan álljon szembe épen 
ő ezzel az ügyes fiatal emberrel? 

Mielőtt működésének sorrendjével tisz­
tába jöhetett volna. Milike a könyvtárba 
lépett s értesitette őt kézfogójáról. 

„Ah, Emília kisasszony, ne tegye azt! 
O nem méltó kegyedhez! Kártyás, része­
ges s még talán ennél is több! Ne szeressen 
olyan embert; ne menjen hozzá nőül. 
mindenre kérem" — tört ki Tamás ajkai­
ról a rég elfojtott indulat 

Milike fölháborodását lehetetlen volna 
leírni. A fényes nap az égen nem lehetett 
ragyogóbb, tisztább, mint Csapodár Horá­
ezius az ő szemében. Megtámadni őt — s 
épen ő előtte! 

Gyorsan kilebegett a könyvtárból, 
mintán Tamás nrat becsületesen össze­
szidta s rögtön utána Margit néne lebegett 
be. Csapodár Horáczins életbölcsészeté-
nek (a mi az édes semmittevésben állott) 
igen fontos elve volt az, hogy először az 
idősebb nő kegyeit kell megnyernie s igy 
Margit nénének csak épen hallania kellett 
azt a rettenetes njságot, hogy őt valaki 
meg merte támadni , hogy esze nélkül 
rohanjon a könyvtárba s Czérna Tamást 
jól irányzott sortüzével tönkre silányitsa. 

„Azt haliam, hogy ön, Czérna ur, imoka-
nővéremet bántalmazni merészelte és leendő 
férjének jellemét becsmérelni bátorkodott 
előtte, ö n , Czé rnaur ! Kicsoda ö n ? Hogy 
istenben boldogult rokonom. Hammond 
kormányzó, miként alázhatta meg magát 
annyira, hogy végrendeletében önről is 
megemlékezzék, máig sem vagyok képes 
fölfogni. Ö n . az a tunya, piszkos, szegény, 
hitvány, jelentéktelen v a l a m i — ö n mer 
u g y beszélni egy nri emberről , — egy 
olyan tisztességes öltözetű nri emberről, 
mint Csapodár n r ? Hagyja el e házat. 
Czérna nr (azt sem kellett volna megen­
gedni soha, hogy a lábát ide betehesse! -
legyen rajta, hogy szemeim elé többet soha | 
se kerül jön!" 

Czérna Tamás csendesen fölállt és kifelé 
indult, de a mint Margit előtt elhaladott. 
mint a visszavonuló pár thus , még egy 
nyilat lőtt ellenfelére. 

..Azért mégis meg fogom menteni Emi-
Hát !"• — monda. 

..Távozzék, hitvány teremtés !" — ki- I 
álta reá Margit kisasszony dühösen. 

Mikor ( 'sapodár nr este a szokásos csé­
sze teára megjelent, mindkét hölgy sokkal 
nagyobb gyöngédséggel fogadá őt, mint 
valaha. Meílénye kifogástalan volt; nyak­
kendője és társalgási modora elragadó, — 
e»-v szóval csinos legénv volt és szerelmes. 
Arról természetesen egyik no sem szolt 
egv szór sem. hogy mily aljas rágalmakkal 
illették őt fülök hallattára. 

('zérna Tamás váltig leskelődött utána 
néhány héten át. abban a reményben, hogy 
a szerelem majd csak jobb embert fog csi­
nálni belőle; mindhiába! semmi változás. 
A kártyajáték szakadatlanul folyt; a tivor­
nyák tovább tartottak: sőt maga Emilia is 
olyasmit kezdett rajta észrevenni, ami nem 
csekély aggo'dalmat okozott neki. hanem 
hát — m i k é n t ez m á r a női szív r endes 
szokása— még annál forróbban szerette őt. 

Ekkor aztán Czérna Tamás is eltökélte 
magát valamire. Fölkereste Igazfv biró 
hivatalát, s a jeles törvénytudóval hosszas 
ideig tanácskozott egészen titokban; s más­
nap este. mikor ( 'sapodár Horáezius a 
korcsma lépcsőjén fölsietett, egészen föl­
üdülve a széptevéstől és a .Műikénél töltött 
órák édes emlékétől, s egyenesen a kártyázó 
terem ajtaja felé tartott, Czérna Tamás 
elállta útját. 

. .( 'sapodár ur, Igazfv Ián') szivesen látja 
önt a 17. számú szobában, ha szívesked­
nék ön . . ." 

Csapodár meghökkenve indu l ta meg­
jelölt szoba felé. A biró irodájában ő is 
gyakornok vala B el volt készülve rá. liogv 
ez alkalommal jól meg fogják mosdatni. 
Nagyon meg volt lépetve, s talán sértve is 
érezte magát, midőn Czérna is vele ment s 
miután a szobába léptek, az ajtót bezárta 
maga után. 

Azonban Igazfy biró megtisztelő jelen­
léte kissé lehűtötte boszankodását s csen­
desen leült, váiván a bekövetkezendőket. 

„Csapodár ur, bizalmasan óhajtanánk 
önnel valamit közleni és mint lovagias 
embert, föl is kérem önt, hogy ígérje meg, 
miszerint a mit most hall , nem fogja 
elárulni senkinek." 

„Semmiesetre, uram. becsületszavamat 
adom reá." 

..Első sorban önt érdekli az, minthogv. 
a mint hallom, ön Hámmond kisasszonyt 
nőül szándékozik venni ; azonban egyszer­
smind engem is közelebbről érdekel a dolog, 
minthogy a kisasszony állítólagos birtokai­
nak egyik gondnoka én vagyok ; végre 
pedig nagyon közelről érdekli Czérna urat 
is. a mennyiben ama bir tokoknak ő a tör­
vényes tulajdonosa. íme itt van egy vég­
rendelet, a melyet önnek is át kell olvasnia; 
teljesen törvényszerű, hiteles okmány az, 
csak épen hogy nincsen hivatalosan belaj-
Stromozva. Az egyik tanú, ki ez okmányt 
aláirta, most is él. A végrendelet tartalma 
előttem sem ismeretlen, minthogy annak 
törvényességét illetőleg tőlem kértek véle­
ményt. Hivatásomnál fogva, mint törvénv-
tudó és biró, régtől fogva ismerem azt a 
titkot, miszerint Czérna ur Hammond kor­
mányzó természetes fia; de azt hivém, hogy 
öreg barátom teljesen fölhagyott ennek a 
végrendeletnek a tervével. Most azonban 
itt van s véleményem szerint teljesen érvé­
nyes az . " 

( 'sapodár Horáezius nagy figyelemmel 
olvasta végig a végrendeletet. Yégromlás 
volt az ránézve, annyit világosan látott, 
hanem azért nem szólt egy szót sem. 

Ekkor hirtelen megfordult s Czérna 
Tamásra fürkésző, megvetéssel telt, majd­
nem gúnyosan vidám pillantást vetett. 

r A z ön külseje tökéletesen megfelel ab­
beli szándékának, hogy egy fiatal hölgyet 
minden vagyonából kiforgasson!" — 
monda szárazon. 

Czérna Tamás hallgatott. 

gt köTetk.) 
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Isztria és DalMáczia. 
ii. 

Isztria nyugoti partja. — Pola. — Római régiseitek. — A fegy­
vertárak és haditengerészeti hivatalok. 

„Parenzóból — irja Yriarte — hajón jut­
hatunk Pó lába , Osztrák-Magyarország e nagy 
katonai fegyvertárába, mely Isz­
tria félsziget déli csúcsán fek­
szik. A félsziget nyugoti partja 
gyors és biztos közlekedés dol-
srában semmi kívánni valót sem 
hagy hátra; minden varosat es 
kikötőjét a triesztiLloyd-társulat 
gőzhajói tartják egymással ösz-
szeköttetésben, életet és bőséget 
vive magukkal mindenüvé; az a 
kiváltságolt part ez, hol hajdan 
szép római gyarmatok virultak 
8 hol később a velenczeiek biz­
tosították hódításaikat, jóllétet 
és boldogságot fejlesztvén ki 
mindazon kikötőkben, a melyek 
biztos védelmet nyújtottak szá­
mukra keletre vivő utazásaik­
ban. A part hosszában végigha­
ladva, csupán egy futó pillantást 
kell vetnünk annak természeti 
alakzatára, hogy azonnal tisztá­
ban legyünk ama fontos indokok 
iránt, melyek annak Velencze 
által történt elfoglalását előidéz­
ték s melyek Isztriát és Dalmá-
cziát minden időben a hatalma­
sabb szomszédok zsákmányává 
tették, több mint 2000 év óta 
Trieszttől a kattarói öbölig csu­
pán egyetlen várost hagyván 
meg függetlenségében, Raguzát, 
mely köztársaságilag igazgatta 
magát, de azért minden három 
évben bizonyos adót fizetett a 
velenczei „nagy ur"-nak. 

„Isztria minden bizonynyal 
sziklás, rideg tartomány, mely 
majd mindenütt kopár, partjai 
közelében; mindenkor idegenek­
nek adózott s a maga eaibersti-. 
géből nem tudott megélni; de 
lakossága kitűnő tengerészeket 
szolgáltatott az illető államok 
tengeri hadereje számára, kőbá­
nyái pompás épületkövet adnak, 
8 erdői (melyeknek 
ma hiába keressük 
nyomait) a hajóépí­
téshez a legkitűnőbb 
kemény fával járul­
tak. Az Adriai-ten­
ger túlsó oldalán a 
partvidék lapályos; 
Velenczétől Anco-
náig egyetlen jó ki­
kötő sincsen, s mikor 
a köztársaság: Gö-
rögorszagban akart 
kikötni, hajóinak 
Hlyria sziklás part­
jai hosszában kellett 
dél felé haladniok, 
melyek minden lép­
ten-nyomon biztos 
öblökkel és kikötő 
helyekkel kínálkoz­
nak. Ha diszes pa­
lotáihoz alapgeren­
dákra , tengerésze­
téhez jó evezőkre, 
katonákra s épitési 
anyagokra volt Ve-
lenczének szüksége, 
azokat idegen föld­
ről kellett besze­
reznie. A lagúnák 
közül, hol hatalma-' 
nak biztos alapja 
már meg volt vetve, 
sóvár pillantásokat 
vetett Isztria felé, s 
991 óta, mikor az 
Adriai-tenger part­
vidékének lakói, a narentai tengeri rablók által 
folytonosan háborgatva, ezek ellen Velenczét 
hivták segítségül, Szent-Márk köztársasága biz­
tonságot szerezvén számukra, függetlenségöktől 
fosztotta meg őket. 

„Az első franczia császárság nagy háborúi­
nak bevégződése után, mikor a velenczei egyes-
ség Isztriát és Dalmácziát Ausztria kezére jut­
tatta, az európai egyensúly feltalálói nagyon jól 
értettek a bécsi kongresszuson részt vett államok 
erőinek egyenlősítéséhez, midőn Európa föld-

AZ ARANY-KAPU POLÁBAN. 

A VÁROSHÁZ-TÉR POLÁBAN. 

képét újjá alakították. Például vegye el valaki 
a Habsburg-háztól Isztriát és Dalmácziát, s 
Ausztria-Magyarországnak sem kikötői, sem 
hadihajói, sem ügyes matrózai nem lesznek; és 
az osztrák haditengerészet, a melynek története 

az utóbbi években Lissával és az északsarki 
expediczióval dicsekhetik, teljesen megszűnt 
létezni." 

# 
Az utazás Isztria nyugoti partjánál a trieszti 

Lloyd-társulat gőzhajóján sok élvezettel kínál­
kozik, ha az idő csendes és a 
légkör enyhe. A partvidék min­
denütt népes, mindegyre ki kell 
kötni s az egész kirándulás ama 
könnyed sétákra emlékezteti ^z 
utazót, melyek az olaszországi 
nagy tavak vidékét, a LagoMaa-
giore, Lago di Como és L. di 
Garda kies partjait oly feledhe­
tetlenekké teszik, csakhogy itt 
nagyobb a látkör s annak szé­
léről hiányzik a kékellő he<rv-
ázegély. Itt is fehérlő • kikötők 
tarkítják a partokat, melyeknek 
többé-kevésbbé velenczei színe­
zetük van; a kis dombok aljában 
elterülő falvak egymást érik és 
midőn ama sziklatömkelegbe jut 
az utas, mely a partot a Pro-
montor-előfok körül ellepi, csa­
tornában képzeli magát s feledi, 
hogy az Adriai-tengerén hajózik. 
A Promontor-előfokon tul a vi­
harok vidékébe jut az utazó; 
addig teljesen védett partok 
mentében haladott. 

Parenzótól Poláig négy órát 
vesz igénybe az utazás és mikor 
az utóbbi város kikötőjébe érke­
zik a hajó, föltárul az utas előtt 
a szép város, melynek valóban 
kitűnő fekvése van az öböl 
partján, jobb felől óriási fegy­
vertáraival, közbül a tengerészeti 
palotákkal ésbalfélől nagyszerű 
római színkörével; ha megfor­
dulunk, hogy visszatekintsünk, 
hiába keressük a bejárást, melyen 
átjöttünk, mert- a két kiszökellő 
fok ugy elfödi egymást, hogy a 
láthatár bezártpk látszik. A 
bejárást hatalmas erődök védik 
s a kikötőben harmincz hadihajó 
tart állomást, bizton lévén min­
den vihar és megtámadás ellen. 

„Pola sokféle vonzerőt gya­
korol az idegenre" 
— irja utazónk, — 
„a régiségbu vár Kó­
ma legszebb korából 
talál ott kitűnő álla­
potban megmaradt 
műemlékeket; a ki 
a félszigeten a ve­
lenczei uralkodás 
nyomait kutatja, e 
középkori városban 
a köztársaság gyar­
matainak egyik leg­
teljesebb mintaké­
pét fogja föltalálni; 
végre a modern vá­
rosrész, az osztrák 
Pola, a katonai épí­
tészet e koloszszális 
halmaza, nem min­
dennapi érdekességü 
látványt nyújt azok­
nak, kik "a leorunk 
ipar - tevékenységé -
nek nagyszerű nyil-
vánulásaiban szeret­
nek gyönyörködni. 

„A mint a pol­
gári város eltűnik a 
katonai város mel­
lett, a mely külön­
ben is jóval jelenté­
kenyebb tért foglal 
el amannál, épen 
így enyészik el a 
benszülött lakosság 
is a tengerészeti 

gyarmat bevándo­
rolt s gyakran változó népességében. 

„Első látogatásunk a város főpiaczát illeté, 
mely az egész tartományban legnagyobb terje­
delmű s mely vásártér sétány és egyszersmind 
találkozási hely is; abban az időben, mikor mi 
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oda ér tünk, tengerésztisztek járkáltak keresztül­
kasul a téren, mintha hajóik fedélzetét mére­
get ték volna széltében-hosszában. I t t volt a régi 
F o r u m , s mindazon utczáknak, melyek ide tor­
kollnak, most is régi nevök van, C o m i c i á k 
(népgyűlések) utczája, J u n o - u t c z a stb. — A 
régi városház (melynek rajzát ezúttal bemu­
tatjuk) a piacz hátterét foglalja el; bolthajtásos 
előcsarnoka, erkélye s diszitménveinek Ízlése a 
velenczei épitészetnek érdekes és csinos minta­
példányaként tüntetik fel azt. Körülbelül a 
X V - i k századból származhatik; de 1581-ben 
pusztulásnak indulván, helyreállításakor nem 
sokat gondoltak korábbi jellegével, főleg a felső 
részén. Itt székelt a v e c t o r (kormányzó), kit 
Velenczéből „polai gróf" czimmel szoktak ide 
küldeni, s ki a várost négy polgárból álló úgy­
nevezett ,,collegium" közreműködésével igaz-
gatá. A szögletrészek, a melyek sértetlenül ma­
radtak és az épület legrégibb korából szármáz- j 
nak, mindenféle érdekes főuratokkal vannak 
ellátva, melyek a régi emlék történetét beszelik 
el. A jobboldalon egy faragott kő van a falba 
épitve, melyen a faragvány vaspánezélba öltö­
zött lovagot tüntet föl, ki a X l V - i k században 
Isztriának őrgrófja volt. 

„Az épület hátsó és egyik oldalhomlokzata 
még nevezetesebb, minthogy egészen római 
munka és jóval régibb az előhomlokzatnál. E 
hátsó- és oldalfalak egy római templom marad­
ványai, mely a Forum egyik oldalát foglalta el. 
Ötszáz év előtt a velenczeiek, nem sokat törődve 
a régi kor tisztes nyomaival, e pogány templom 
épen maradt részét fölhasználták és városházuk­
nak (Palazzo dei Signori) hátulsó homlokzatává 
alakították át. Különben a Forum egész kör­
nyéke, bár a középkorban újra építették, a régi 
római korra emlékeztet. Ott, a hol jelenleg a 
városháza áll, Mercur temploma emelkedett; 
Augusztus temploma, mely az előbbinek mint­
egy párja volt, ma is épen áll, de az ujabban 
épült paloták egészen elfödik szem elöl. De Ima 
M u n i c ip io -va l párhuzamosan menő sikátorba 
lép az ember, azonnal szemébe tűnik az „isteni" 
Augusztus temploma, melyen ma is olvasható 
e fölirat: „ R O M A E . ET." A VG VSTO. < A E -
S A R I . D I V I . F I L I O . P A T R I . P A T R I A E . " 

„ A városnak ez a régi része" — irja uta­
zónk — „de a középkori város is ugyané helyre 
épült. A két kor mindenütt ott hagyta nyomait 
és kettős jellegű építészetét. H a innen ama 
kisebb utczákba mélyedünk, melyek felé az 
emiitett két római templom hátsó homlokzatai 
tekintenek, a XY-ik , XVI- ik és X V I I - i k szá­
zadból származó velenczei házak sorai között a 
külvárosokba erünk. E házak közül több máig. 
megőrzé elegáns erkélyeit s széles párkányu 
magas fedeleit. A városnak eme részéből a ki­
kötőt nem lehet látni, mert a rakpartokat sze­
gélyező újkori hatalmas tömegű épületek egé­
szen elrejtik a szem elől. De tovább haladva és 
a külvárosokon végig menve, hol a nyomorult 
viskók mellett csinos, egyenletes alakú és egy­
forma külsejű házcsoportok emelkednek, a me­
lyek a német lakók Ízlését és szokásait azonnal 
szembeötlővé teszik, kertekhez, nagy terjedelmű 
szántóföldekhez, katonai laktanyákhoz, lőpor­
raktárakhoz és mindenféle hadi szertárakhoz 
érkezünk. A tengerparttal párhuzamosan menő 
s elhagyatott utón haladva tovább, melynek 
omladozott állapotáról mindjárt észrevehetjük, 
hogy nem vagyunk többé a katonai városrész­
ben, csakhamar szemébe tűnik az utazónak tel­
jes épitészeti nagyszerűségében az a csodálatos 
régi aréna (szinkör), egymás fölé helyezett bolt­
hajtásos emeleteivel, a melyet a maga ritka 
szépségében s óriási, de mégis könnyed, élénk s 
impozáns tömegében a hajdankor legszebb épi­
tészeti emlékeivel bátran hasonlíthatunk össze." 

* 

„ A polai régi színkörnél" — folytatja uta­
zónk — „hiába keresnők a Colissaeum lesújtó 
tömegességét s a veronai szinkör nehézkességét; 
inkább alakjainak izletességével s ivezet-sorai-
nak csinos könnyedségével ragad bámulatra, s 
párkánvzatainak, melyek azt diszitik, meglepő 
választékossága s átalán véve az egész hatalmas 
épület finom izletessége a görög művészet attikai 
alakját jut tat ja eszünkbe. 

„ A római császárok bőkezűségének köszön­
heti Pola e műemléket, s átalános a hiedelem, 
hogy Titusz épittette azt. Az épület majdnem a 
tenger partján emelkedik ; a tér, melyen nyug­
szik, egy kis halmot képez s oly módon emel-

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

kedik fölfelé hullámzatosan, hogy a színkörnek 
a tengerre néző része négy egymás fölé helye­
zett ivsorból áll, ellenben a befelé eső rész csak 
három emeletes. A második emelet alapja ezen 
az oldalon a domb felületével áll egy szinen. A 
szinkör athléták és gladiátorok küzdteréül szol­
gált ; belseje tejesen üres ; a lépcsők és karza­
tok rég eltűntek abból. Az épületnek csak külső 
homlokzata maradt meg épségben. A boltivek 
száma, melyekből a szinkör áll, összesen 140-re 
ring; az épület megközelitő magassága hetvenöt 
iáb s nagy átmérője kétszázhetvenkét láb. 

„Az emléképület a X I V . században még 
sértetlenül állt; Aquileja patriarchái külön ren­
deleteket bocsátottak ki megvédésére: minden 
elvitt kődarabért 100 zecchinát (velenczei arany 
pénz, mely 4 irt. 31' / . , krt. ért pengő pénzben) 
kellett büntetésül fizetni. A templáriusok, kiknek 
az épület közelében zárdájok volt, e színkört 
használták tornahelyül; 1425 körül rendes ünne­
pélyeket, lándzsaversenyt s más hadijátékokat 
rendeztek ott, melyekre a közönséget is meg­
hívták. De ugyanez időtájban, mikor a velen­
czeiek és genuaiak közt az úgynevezett chiog-
giai nagy háború dühöngött, Pola, mely az utóbbi 
négy század óta háromszor pusztult el, annyit 
szenvedett, hogy nem volt hatalom, mely a sze­
gény lakosokat meg tudta volna gátolni abban, 
hogy a szinkör lépcsőit darabonként el ne hord­
j ák ; a túlsó partra szállították, hol a velenczeiek 
saját lakaik építéséhez használták fel azokat. 
Mindamellett is az épület még mindig meglehe­
tős ép állapotban volt, mikor Peruzzi Boldizsár 
és Serlio, a X V I . század híres olasz épitészei, 
Polába jöttek a régi épületeket tanulmányozni, a 
leglelkiismeretesebb gonddal vévén föl azok 
rajzait Flórenczben ma is meglévő rajzgyüjte-
ményökbe." 

Ma már minden csöndes az óriási épület 
közelében. Körülte fák nőttek és zöld rétek 
támadtak, s csupán egy hatalmas viszhang fele­
selget vissza minden hivogató szóra, mely a szin­
kör omladozó falain belől fölhangzik, mintha 
csak a rég letűnt szebb idők emlékezetének oda 
bűvölt hangja volna. 

Sok érdekes római régiség van még Polában, 
melyeket Yriarte élénk leírásban ismertet meg 
az olvasóval. „A sziltkörtől, a régi megerősitett 
kórfal irányát követve, ismét a városba ju tunk" 
— irja utazónk. „ E régi körfal most is megvan, 
de a középkor mérnökei sok helyen átalakítot­
ták azt. Három régi római kapu ma is épségben 
van : a P o r t a G e m í n a (kettős kapu), J ú l i a 
P i e t a s gyarmat (Pola régi neve) főbejárata; 
H e r k u l e s k a p u j a , kis, egyszerű, tömör épü­
let, melyen ma is látható Herkulesnek óriási 
feje és dorongja, egy fii irattal , mely ama 
decemvirek neveit örökké meg, kiknek igazga-
tása idejeben a kis kaput építették, s végre a 
P o r t a A u r a t a (Arany-kapu) , e szép mű­
emlék, melynek rajzát szintén bemutatjuk, s 
mely egy régi, egyenes utón a F o r u m r a vezet, 
honnan kőrútunkra elindultunk. Az idők sok­
féle viszontagságainak, a genuaiak és francziák 
bombázásajnak és a belküzdelmeknek daczára 
is az Arany-kapu állva és majdnem érintetlenül 
maradt. Három nyilasa van : egy a kocsik, 
a másik kettő a gyalogjárók számára. Minervá­
nak lévén szentelve, boltozata fölött ma is ott 
látható az istennőnek kőbe vésett dombormivü 
alakja; később a nép elfeledé nevét, s minthogy 
a kapu aranyozott rácscsal záródott, elnevezé 
Arany-kapunak. Azt hiszik, hogy a Traján ide­
jéből való. Belső homlokzata ritka ízléssel van 

| diszitve; a homlokfal síkján két szárnyas Victoria 
I (győzelem istennője) koronát tar t , s egy sas, 
j melyet kígyó harapott meg és tart körülcsavarva, 

kiterjesztett szárnyakkal áll a boltiv csúcsa fölött 
! s e szép faragványu képcsoport fölött e szavak 
1 olvashatók: ,^SALVÍA. P O S T V M A . S E R G I I . 

D E . S V A . P E C V X I A . " Tehát fogadalmi épü-
: let volt, melyet Salvia emeltetett saját pénzén, 
I ama Sergius-család egyik nősarjadéka, mely Pola 

történetében majdnem a középkorig oly kiváló 
• szerepet játszott. 

„Polának az a része, melyet eddig meglá-
: togattunk, a régi Pola s egyszersmind a velen­

czei Pola is, mely az egykori J ú l i a P i e t a s 
! helyét foglalta el, megtartván annak kapuit s 

körfalának is egy részét. E városrésznek a 
r o m í n , a mai f i a z z á , a szive; ez a varos 
határozottan megkülönböztetendő az iparüző 
Polátol és a tengerészeti teleptől, e szabál; 
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• 
tömör, bürokrata és nagyon festőietlen város­
résztől, mely különben már építészete, tömeges­
sége s határozottan újkori jellege által is oly 
ellentétet képez az előbbi várussal, mely Polá­
nak legfeltűnőbb jellegéül tekinthető. Ez az uj 
város egészen rejtve marad a régi városrészben 
bolyongó utazó előtt, mert egy hosszú, egyenes 
utcza, mely a kikötőtől indul ki s a tiszti kaszi­
nónál végződik, teljesen külön választja e két 
városrészt. A fegyvertár körfalai, melyeken 
itt-ott vasrács van megerősítve, a melyen át be 
lehet látni, más helyeken oly magasra emelked­
nek, hogy a második várost teljesen elrejtik az 
elsőnek vizsga szemei elől." 

Ausztria régtől fogva Polában egyesitette 
összes haditengerészeti fölszereléseit, s ez össz­
pontosításnak köszönhető, hogy e hajdan oly 
virágzó város, mely azonban később annyi meg­
próbáltatáson ment keresztül, ma ismét újjá van 
születve s korábbi jelentőségét visszanyerte. Ha 
ideiglenes lakosságát s a fegyvertárak és tenge­
részeti hivatalok személyzetét külön választjuk, 
a város ma sem mondható nagyon népesnek a 
régi római gyarmathoz képest. Pola kikötője 
már természeti alakzatánál fogva is legalkal­
masabb volt Isztria kikötői között arra, hogy 
egy nagy birodalom hadi kikötőjévé legyen; itt 
vannak a hajóépitési és felszerelési helyiségek, 
műhelyek és a hadi hajók rendes szállása. Ha 
Polát e hadi telep tanulmányozása végett láto­
gatná meg valaki, akár egész könyvet írhatna 
róla, mely a szakembereknek nagyon érdekes 
olvasmányul szolgálna. De az osztrák kormány 
nem engedi meg akárkinek az oda belépést. 

A fegyvertár, mely egyszersmind fegyver­
gyár is, az öböl hátterében fekszik; hatalmas 
erődítési müvekkel y#,n védve mind a parton, 
mind az előtte szétszórtan fekvő sziklaszigetek­
ről. Az arzenál két részből á l l : az egyik közvet­
lenül a parton vanf hol három egymással pár­
huzamosan menő vonalban emelkednek a műhe­
lyek és raktárak; a másik rész a S c o g l i o 
O l i v i (Olajfák sziklája) nevű kis szigeten fek­
szik, mely a hajógyárakat, fűrészmalmokat és 
tatarozó műhelyeket foglalja magában. Az össze-
műhelyeket él raktárakat igen czélszerüen épí­
tett vasúthálózat köti össze egymással. 

A hajóköteleket nem Polában, hanem Tri­
esztben készitik. A vitorlavásznak összevarrá-
sára óriási nagyságú varrógépeket használnak, 
melyeknél a nők a férfiakkal együtt versenyez­
nek a munkában. A munkások száma 1500-ra 
megy, a mi elég Csekélynek látszik ekkora 
gyártelephez képest. Az osztrák tengerészeti 
hatóság czélszerünek látta katonákból és kato­
nailag szervezni a gyártelep munkás személyze­
tét, s ez okból már az ujonczozásnál kiváló figyel­
met fordítnak az egyes ujonczok mesterségére. 
A katonai munkásokon kivül vannak úgyneve­
zett szabad munkások is, a kik közt a kovácsok 
többnyire németek, az ácsok olaszok s ezek majd 
mind Velenczéből valók, melynek hajdan világ­
hírű arzenálja több mint hat századon át volt 
a hatalmas köztársaság büszkesége. 

„Az osztrák (katonai) város szembetűnő 
ellentétet képez az olasz, várossal. Az előbbi 
egészen az unalmasságig, szabályos és bürokra­
tikus , melyet a hajóhad legénysége a maga 
különös nyelvén C a n c a n - v á r o s n a k nevezett 
el. Az ellentét teljes a két városrész között : 
amott lent (az olasz városban) az olasz élet es 
természet festőiessége, keresetlensége, pongyola­
sága és kedvessége uralkodik; emitt meg a 
német alaposság pedáns tisztasága, rendsze­
ressége, nyugalma és szabályossága tűnik fel. A 
tulajdonképeni Polában bort isznak, itt sört; a 
nők a Piazza körül barnák, halványak, élénkek 
és vidámak: itt szőkék, pofókok, piros pozsgá-
sok és —nehézkesek. Amott Németország vala­
melyik városában képzeli magát az utazó, 
zenekedvelő lakosokkal s kettősével karöltve 
sétáló katonatisztekkel; lent a Piazzán inkább 
Ferrarában vagy a trevisói kerület valame­
lyik mezővároskájában hinné magát az ember, 
ha nem látná minden lépten-nyomon a tengeré­
szek egyenruháját s a vásárra jövő szlávokat. 

Diszterekkel, gyakorló helyekkel, raktá­
rakkal és szerkészletekkel ellátott nagy terje­
delmű kaszárnyák és más katonai épületek 
egészítik ki e hadigyarmat képét, a mely itt az 
olasz ég alatt épitészeti izlése és alakja által 
München utczáinak némelyikét juttatja eszébe 
az utazónak." 

Velenczei gyümölcsös hajÓ. 
Velenczét, valamint a többi naoy városokat 

is, a vidék látja el élelmi szerekkel és gyümöl­
csökkel. De mig más városokba kocsiko^i, vagy 
legrosszabb esetben gyalog, addig Velenczébe 
sajátságos fekvésénél fogva, csónakon s apró 
hajókon viszik be a mindennapi élethez múlha­
tatlanul szükséges áruczikkeket. Százával igye­
keznek a kisebb-nagyobb vizi jármüvek kora 
hajnalban Ízletes terhükkel a város félé, hooy a 
M e r c e r i á n (vásártér) ideje korán kiállíthassák 
pompás gyümölcseiket és zöldségeiket. 

A Merceria, melybe a Márk-térről ju t az 
ember, nem annyira vásárpiacz, mint egy hosszú 
szűk utcza, mely a legszebb és legtartalmasabb 
árucsarnokokkal van tele, s mely hosszas ide s 
tova kigyózás és áthidalás után aRialtohoz vezet, 
hol a nap minden órájában oly élénk tarka-barka 
élet uralkodik és hullámzik fői s alá, melyet az 
ember soha sem unna meg nézni. De az áruikat 
kináló városi és vidéki kofák éktelen kiabálása 
oly kábító s a gyönge idegzetüekre nézve oly 
veszedelmes hatású, hogy az ilyenek nem sokáig 
állják ki a dicsőséget és a Merceriából elmene­
külnek. A márványból épített hires Rialto-hid 
hegycsúcs gyanánt iveli át a nagy csatornát, ugy 
hogy a középső részére, a hol legmagasabb, lép­
csőkön lehet följutni. Három átjáró vezet rajta 
át a túlsó partra és a közbülsőnek mindkét olda 
lát boltok foglalják el. A két külső (gyalog) átjá­
róról festői kilátást élvezhet a járókelő a szám­
talan csónak és hajó által élénkített nagy csator­
nára és ama sokféle, változatos jelenetekre, a 
melyek a rakpartokon szüntelenül váltakozva 
szemei előtt elvonulnak. I t t érzi magát igazán 
az ember a régi csodás Velenczébe átvarázsolva, 
és az elbeszélésekből és költeményekből ezer 
meg ezer kép tűnik föl előtte. 

Legmozgalmasabb élet kétségtelenül a Piaz-
zettán és a Riva dei Sehiavonin uralkodik Ve-
lenczében. A márványkoczkákkal kirakott széles 
rakpart beláthatatlan messzeségre nyúlik el 
előttünk; feléje mindenünnen gondolások hajtják 
apró, díszes gondoláikat, csikós gyapot-ingben 
és fehér nadrágban, mely többnyire csak térdig 
ér s a lábszárakat fedetlenül hagyja; matrózok, 
katonák, öreg és fiatal nők, viz-, gyümölcs-, hal-
és lepény-árusok hullámzanak itt föl s alá vizén 
es szárazon egyaránt,minden kigondolható élelmi 
szerrel dúsan ellátva. Tömérdek görögdinnye, 
szilva, baraczk, füge, czitrom és narancs, s a dél­
szaki növényzet más termékei, a legkülönbözőbb 
alakú és fajú tökök, articsókák és káposzták 
hevernek ott diszesen és ízletesen rakásra hal­
mozva, részint a rakpartokon, részint-a gyümöl­
csös hajókban, melyek a part hosszában sora-
koznak-egyniás mellett. 

E gyümölcsös hajók, zamatos és illatos 
áruikkal s festői öltönyökbe burkolt vidéki 
tulajdonosaikkal, igen kedves, idylli jelenséget 
képeznek a szigetek városában. Üde, fiatal női 
arczok tekintenek szét az Ízletes gyümölcshal­
maz mellől e csónakokból, várva és hívogatva 
magukhoz a vevőket, s áruik jóságát magasz­
talva. Férfi csak ritkán van ilyen hajókon. A 
rajzunkon látható kis hajón is az egész hajó­
személyzet egy erőteljes fiatal ficzkóból s egy 
szép fiatal anyából áll, ki édes anyai boldog­
sággal ringatja ölében szép kis leánykáját. A fiu 
meglehetős egyszerűen van öltözve, ugy hogy 
ha véletlenül a vizbe pottyan, mi gyakran meg 
szokott esni, öltözete nem igen gátolja őt az 
úszásban. Es ilyen en miniatűré kereskedő ha-
jocska százával megy Velenczébe mindennap, 
hogy Adria királynőjének különben is festői, 
költőies arczulatát még szebbé, változatosabbá 
tegye. 

Az ú s z ó v á r o s . 
Verne Gyula regénye. 

I Fejezel . — A Great-Kastern. 

A G r e a t - E a s t e r n (Nagy-Keleti) nevű 
01'"as hajó 1867. márczius második felében 
Liverpoolból New-Yorkba készült indulni. A 
hajó-

építészet valódi remeke, sőt csodája volt. 
iobb mint hajó: valódi úszó város, egy kis 
Vl 'ág, melyen egész nép foglalt helyet, a társa­
dalom minden rétegéből, ellátva mindennel, a 
">i a szárazi életben is nélkülözhetetlen kelléke 

az életnek. A hajó Anderson kapitány parancs­
noksága alatt állott, a ki lekötelező udvarias­
sággal fogadta az utasokat, kik közt nem egy 
volt csak a kéj utazás kedveért ott, hogy lássa 
Amerikát s különösen ez óriási hajót és az éle­
tet rajta. 

A Great-Eastern, a parttól távolabbacska, 
benn a tengerben horgonyozott, a Mersey torko­
latával szemben. Ez inkább patak, mint folyó 
névre érdemes viz, bár a tengerbe ömlik, de 
csak tengerparti kis folyócska. Medre azonban 
mély, ugy hogy közepes nagyságú hajók is bele 
mehetnek. A tenger-fenék meg erősebben mé­
lyedik, ugy hogy a Great-Easternnek, mely csak 
ritka kikötőbe mehetne be, alkalmas horgonyzó 
helyül szolgál. Ez a New-Prince öböl. Egy kis 
gőzös járt kelt benne, s föl a Mersey torkába, a 
nagy hajó szolgálatában, hogy az utasokat és a 
terhet a partról reá szállítsa. 

Márczius 18-án reggel egy utas, ki szintén 
a Great-Easternnel szándékozott elutazni, a 
parton állott s nézte a kis gőzöst, mely épen egy 
szállitmánynyal a nagy hajóra indulóban volt. 
Fedélzetén egy régi ismerősét vélte fölismerni; 
de mégis azt hitte csalódott, mert barátját Mac 
Elwin kapitányt Bombayban tudta s nem hihette, 
hogy az onnan az ő tudtán kivül jött volna haza. 
Különben is Mac-Elwin életvidor, piros-pozsgás 
ifjú volt; a hozzá feltűnően hasonlító utas pedig 
halvány arczu, kinek vonásaiban nagy testi és 
lelki szenvedés tükröződött. Kiverte tehát fejé­
ből a hasonlóság vagv ugyanazonosság gondo­

sa O^ ©•/ O Ö 
latát, s egész figyelmét a Great-Easternre irá­
nyozta, mely mint egy kis sziget magasi ott ki a 
hullámokból, mintegy három tengeri mérföld­
nyire a parttól. Néhány háromárboezos szenes 
hajó volt hozzá kötve, melyek csak közönséges 
naszádoknak látszottak mellette. A kis gőzös 
pedig, mely terhével hozzá közeledett, csak törpe 
volt az óriás mellett. A Great-Eastern hossza 
meghaladta a két hektometert (száz ölet) s igy 
oly folyóban mint pl. a Seine, nem fordulhatott 
volna meg, hanem bőven szolgálhatott volna 
hidul egyik parttól a másikhoz. Szélessége 25 
méter a hajó bordái közt, s 35 méter a kerekek 
dobjának külső szélei között. Fedélzetéről hat 
árbocz és öt kémény emelkedett. Az árboezok 
töve egy s egytized méter átmérőjű, s a legmaga-
sabbik magasabb mint a Notre Dame tornya 
Parisban, mely 200 lábnyi. A kémények közül 
kettő a hajó elején levő gépnek, három pedig 
hátul a csavar-gépnek szolgál s harmincz és fél 
méter magasak. 

A hajó alakja, mint emiitett méreteiből kitű­
nik, nagyon hosszúkás; nyolezszorta hosszabb, 
mint széles. Teknője egyébiránt kettős falu, s 
kisded czellák egymásra rakásából áll, melyek 
egy méternél kisebb magasságúak s egymástól 
el vannak választva, hogy a netalán betóduló 
viz vao-y tüz ne terjedhessen el az egész hajó-
üregbe. Tízezer tonna vasat használtak fel e 
hajóteknőre, s három millió szeg tartja és erősiti 
e roppant alkotmányt. 

Mikor a Great-Eastern harmincz lábnyira 
sülyed a vizbe, 28.500 tonna vizet nyom ki a 
helyéből. Teher nélkül csak hat méternyire sü­
lyed. Tiz ezer utast vehet föl. Nem megvetendő 
város népessége. Ennyi népségnek igen alkal­
masan van beosztva belső berendezése is. A hajó 
elején vannak elhelyezve a gőz előállítására szol­
gáié) víztartók s a hajós személyzet. Azután jő 
e<rv nacv hölgv-szalon, egv még nagyobb dísz­öv C5./ O ^ •-> • • 
szalon, óriási csillárokkal, tükrökkel, képekkel 
diszitve. E nagy üregek oldalról kapják a vilá­
gosságot fl belőlök széles ércz-lépcsők vezetnek 
fél a felső emeletre. Ott, a hajó előrészében négy 
sor hajószoba, hátulsó részében a tágas ebédlő­
termek vannak. 

A Great-Eastern gépei oly tökéletesek, mint 
valami óramű vek: oly pontosan, oly zajtalanul, 
oly simán járnak. Az első gép ezer ló erejű s 
négy ingó hengerből áll, melyek két és egyne­
gyed méter átmérőjűek s kettőnként vannak 
összefoglalva. A gőz nyomása négyzethüvelyken­
ként busz font. vagyis egy s kétharmad athmos-
féra-nyomás. Perczenként tizenkét kerék fordu­
lást képes eszközölni, s méltóságos lassúsággal 
mozog; ellentétben a hátulsó-, a csavar-géppel, 
mely gyorsabban, csaknem rohamosan dolgozik, 
s perczenként negyvennyolcz fordulást eszközöl. 
— E két főgépen kívül még hat kisebb gép van 
a hajón, melyek a mellékmunkát végzik, az élel­
mezést, a megindítást, a fordulást stb. Minden 
gőz által történik. 

Ira, ilyen volt nagyjában a Great-Eastern, 
a tenger óriása, melyre az utas szállandó volt, 
ki nekünk ezt a történetet elbeszéli. Másnap, 
márczius 19-kén, ő is a szállító kis gőzösre ült, 
mely őt a partról a nagy hajóra átröpitette. Oda 
még előbb föl is kellett mászni, A hajó oldalán 
nagy lépcső vezetett a tenger színéről a fedél­
zetre, s e lépcsőn mentek föl az utasok, hosszú 
sorban. A kis hajó a lépcső aljánál állt meg s 
megkezdődött a följárási menet. Egy-egy ilyen 
szállítmány a legtarkább népséget hozta a ha­
jóra. A kis gőzös szobái, üregei, fedélzete tele 
voltak zsúfolva mind néppel. Kaliforniaiak, ka­
nadaiak, yankeek, délamerikaiak, peruiak, ango­
lok, németek, francziák, vegyest. 

A hajó fedélzetére érve, a hol minden a 
készületlenség szinét hordozta magán, senki sem 
hihette volna, hogy az indulás már másnapra 
van kitűzve. Ember, poggyász összevissza volt 
még. Gépészek, mesteremberek, hajóslegények, 
dolgoztak, furtak-faragtak. Gépek, emelő-daruk, 
vontató-szekerek és talicskák, összevissza, a leg­
nagyobb munkában voltak. Sürgés-forgás, mint 
valami népes vásárban, a vásár megnyílta előtt, 
mikor még a sátrakat épitik, az árukat rakják 
ki, uj vásárosok érkeznek s foglalnak helyet 
minden pillanatban. A hajó üregében nem ki­
sebb fölfordultság uralkodott még. Egy csomó 
kárpitos dolgozott mindenik teremben; itt a 

| pipázó szobát, amott a hölgy-szalont rendezték 
| s diszitették. Ugy látszik : minden teljes meg­

újítást igényel e hajon. 
Ugy is volt. A Great-Eastern sok viszon­

tagság s hosszú szünet után most volt először 
ismét útra indulandó. Miután t. i. Anglia é s ' 
Amerika között vagy busz utat tett, s az utolsó­
ban nagy romlásokat szenvedett, egyszerre egé­
szen felhagytak vele, mint a közlekedésre nem 
alkalmatos, roppant nagysága miatt fölötte 
nehézkes járművel. Mikor a tenger alatti táviró, 
a k á b e l elhelyezésének első kísérlete az azt 
vivő hajók elégtelensége miatt meghiúsult, a 
szakembereknek eszébe jutott a Great-Eastern, 
mint a mely egyedül lehetett képes a 3400 
kilométernyi ércz-sodronyt elbírni 8 rendelte­
tése helyére szállitani és elhelyezni. A vállalat 
sikerült s azzal a (ireat-Easternt ismét nyuga­
lomba helyezték. Következett az 1867-diki lon­
doni világkiállítás. Egy franczia társaság alakult, 
két mii lió frank üzleti tőkével, hogy kibérli a 
Grea t -Eas tern t s azt az amerikai utasok Lon­
donba átszállítása ra használja fii . E czélra 

! tetemes átalakítás, fölszerelés és beruházás volt 
szükséges s mindaz meg is tétetett. Havonként 
huszonötezer- frankot fizettek bérben a hajó 
használásáért; 538,750 frankba került a csavar-
gép helyreállitása, 662,500 frankba az egyéb 
fölszerelések, s az első indulás 1867. márczius 
20-dikára volt kitűzve. A határnap azonban, 
nem levén elkészülve minden, nem tartathatott 
meg pontosan, s ujabban márczius 26-kára tüze-

; tett ki. Ez utóbbi nap kora reggelén felvonták 



az árboczokra a zászlókat: a nagy árboczra a 
fVaneziát, a másikra az angolt, a harmadikra az 
amerikait, ö t kémény kezdette okádni a füstöt. 
A kapitány s az összes tisztikar és hajós 
legénység helyén volt. Még csak egy utolsó 
szállítmány utast vártak, mert megengedték, 
hogy mikor a hajóról a munkásokat — kik az 
utolsó perczekig ott dolgoztak — visszaszállít­
ják a partra, a közlekedő kis gőzös visszatérőben 
még utasokat hozhasson. 

Délre mindez megtörtént. A poggyász is 
mind a hajóra volt már szállítva s elhelyezve. 
Csak az indulásra adandó jel t várták még. A 
kémények egyre hatalmasabban okádták a füs­
töt. A gőzkazánok dörömbölő nyögése hallat­
szott s betöltötte hangjával a hajó egész űrét. 
Néhány hatalmas ingás mutatta, hogy a gépek 
működni kezdenek. A horgonyok fölszedése 
azonban nem kis bajjal járt . A még emelkedőben 
levő dagály hatalmason nyomta a hajót s a hor­
gonyok vaslánczai keményen megfeszültek. A 
hajó előrészén egy hetven lóerejü mozdony volt 

sebesükeket a kórházba vitték, mely a hajó 
hátulján volt berendezve; a négy halottat pedig 
lepedőkbe takarták, íiogy hajós szokás szerint 
a hullámsírba temessék. 

— Ez az utazás ugyan szerencsétlenül kez­
dődik ! — monda az előbbi gunyoros észrevétel 
tevője, az előbbi utashoz. 

— Ugyan szerencsétlenül! — feleié ez. — 
Kihez van szerencsém? 

— Pitferge Dean orvos a nevem. 
Ez volt az első ismeretség, melyet utazónk, 

ki nekünk e történetet beszéli, a Great-Eastern 
fedélzetén csinált. A második, egy reá nézve 
sokkal kellemesebb találkozással volt összefüg­
gésben. 

A mint megfordult, régi barátjával, Mac-
Elwin kapitánynyal állott szemben. 

— Fáb ián! — kiáltá. — Te vagy ? tehát 
nem csalódtam, midőn a hajóra szálláskor rád 
ismerni vél tem? 

— Valóban, nem; én vagyok. 
— S te is Amerikába utazol ? 

gásuk uti terveik körül forgott. Mac-Elwin lázaa 
sietséggel csinálta egyik tervet a másik után. 

— Nekem mozgás kell, — monda. — A 
mozgás az élet. Oly jó feledni a multat, s a jelent 
uj meg uj környezet szemléletével ölni m e » ! 
Néhány nap múlva New-Yorkban leszünk, hol 
nővéremet s családját ölelendem, kit évek ótt' 
nem láttam. Azután meglátogatjuk a nagy tava­
kat. Lehajózunk a Missisippin, Uj-Orleánsicr. 
Halászunk az Amazonon. Amerikából átugrunk 
Afrikába i s , a hol oroszlánokra vadászunk s 
elefántokat fogunk. Feledni, feledni! 

(Folyt, követk.) . 

E g y v e l e g . 
•/. Rabszolgaság a XlX-ik században. Brazi­

liában még ma is 1 millió 402 ezer rabszolga van. 
Rio-de-Janeiro tartományban van legtöbb: 352,000. 
Minas-Geraes tartományban, az úgynevezett gyé­
mánt-vidéken 235,000 rabszolga dolgozik. 

•/. A Hoosac-alagut Amerikában. A szikla 
melyen keresztül az amerikaiak e nagyszerű ala" 

.Mint sziget Magaslott ki a hullámokból. Megkezdődött a feljárási menet. 
AZ ÚSZÓ VÁROS. 

rendeltetve a horgonyok felhúzására. De nem 
birt velők. Segítségére kellett menni, s a kapi­
tány ötven embert rendelt oda. A munka igy is 
lassan ment. 

E g y utas, egy izmos szikár kis emberke, 
lázas izgatottságu arczvonásokkal s demokritoszi 
gunynyal szájszögletein, csúfondárosan jegyezte 
meg: 

— Edd ig azt hittem, a gépek dolga az 
embereken segíteni, nem pedig az embereké a 
gépeken. 

A megjegyzés helyes volt; de annak akihez 
intézve vala, nem volt ideje felelni reá. Mert 
mind a ketten, s mind azok, kik velők együtt a 
fedélzeten állottak, egyszerre hasra estek. A 
horgonyok ugyanis fölszabadultak s a hajó egy 
nagyot mozdult, és lendületé vei elbuktatta mind 
a fenállókat. Ezekazonban ismét csak feltápász­
kodtak, hanem a láncz, a mint nagyot rándult, a 
közvetlenül mellette álló hajóslegények közül 
többet megsebesített, négyet pedig megölt. Min­
denki a szerencsétlenek segélyére sietett. A 

— Természetesen. Néhány havi szabadsá­
got mivel lehetne jobban tölteni, mint uta­
zással ? 

— S Indiából jösz ? 
— A Godavery-n , melylyel egyenesen 

Liverpoolba érkeztem. I t t olvastam egy lapban, 
hogy te is a Great-Eastern utazói közt vagy, s 
azonnal elhatároztam, hogy útitársad leszek. 

— Czélod hát egyedül a szórakozás ? — 
kérdé barátja, részvéttel nézve sápadt arczára s 
beesett szemeire. 

— S a felejtés, — monda Fábián, mély 
sóhajjal szorítva meg barátja kezét. — De 
engedd , hogy egy barátomat s úti társunkat 
bemutassam: Corsican Archibald, kapitánytár­
sam az indiai hadsereg 22-dik ezredében. 

A bemutatott ölmagas, erőteljes termetű, 
szőke szakállú és bajuszú, kiborotvált állu urí 
ember volt. Tekintete nyilt, bátor, férfias, mégis 
szelíd, mozdulatai, nagy teste daczára, könnye­
dek voltak. 

Az uj ismerősök kezet szorítottak. Társai­

mat fúrják, mely méltó versenytársa lesz a mont-
cenisi és szent-gotthardi alagutaknak, oly szerfölött 
kemény, hogy a legszilárdabb aczélfurókat kellett 
alkalmazniok. Hanem a mi még különösebb, a 
levegő hatása e gyémántkemény sziklára oly bámu­
latosan romboló, hogy alig van pár napig annak 
kitéve, már is szátmálladozik és porhanyóvá válik. 
Ez okból az egész alagutat gyorsan be kell boltozni, 
különben csakhamar beomlana. 

•'. Kőszén Kelet-Indiában. Angol Indiában, 
Kalkuttától mintegy 200 kilométernyi távolságra 
észak felé, nagy terjedelmű kőszéntelepet fedeztek 
föl, melynek kőszena bátran versenyezhet az 
Angolországban létező bányák egy harmadának 
kőszenével. 

• . Amerikai humbug. Egy utazó irja, hogy az 
Egyesült-államokban,különösen Uj-Yorkban, bizo­
nyos viharos napokban a lóg annyira meg van telve 
villanyossággal, hogy a mint a lovakat fésülik, csak 
ugy pattog szét belőlük a villanyszikra s mikor a 
szőnyegeket söprik, majd főbe verik a cselédeket az 
azokból szerteszét lövellő mennykövek s a gázt 
minden tüz nélkül csupán ujjaik érintése által i» 
meggyújthatják. Amerikai humbugnak is tul-

VASARXAPI ÚJSÁG. 

Kerényi összes költeményei. 
A korán elhunyt fiatal költő, kit egykor, a 

negyvenes években, Petőfivel és Tompával e»y 
triászban emlegettek, s ki a forradalom vihara 
által feldúlt hazából, mint a leszúrt fészkű fecske, 
a tengeren túlra költözött, s az Ohió mellett, 
megtört lélekkel, kétségbeesve, őrülten feküdt 
távoli sírjába le, — ma már jóformán feledve 
van. Költeményei, melyek két gyűjteményben, 
s néhány azok után még elszórva, lapokban jelen­
tek meg, kivesztek a könyvkereskedésekből, s 
csinos és szellemes dalai ma már nem visszhanc-
zanak a társaságban. Pedig van köztök sok, a mi 
megérdemli, hogy el ne felejtessék. Az „Olcsó 
könyvtár" szerkesztője azért igen jó szolgálatot 
tett az irodalomnak, hogy az elfelejtett költő 
összes költeményeit , most először teljesen, 
összegyűjtötte s újra átadta a közönségnek, mely 
azokban kétségkiviil sok élvezetet fog találni. 
Hangok azok a múltból, de oly érzelmekről 
szólanak, melyek sohasem avulnak el, s oly dal­
lamokban, melyeknek zengzetessége, csinja és 
melegsége tul éli az idő gyors korszakait. 

Néhányat e dalokból, csupán Ízelítőül, bemu­
tatunk olvasóinknak, kik az egész gyűjteményt 
60 kron megszerezhetik. I t t van a „ F a n n i 
h a g y o m á n y a i n a k o l v a s á s a k o r " czimü 
gyöngéd meleg költemény, melyről Petőfi azt irta 
egy uti levelében, mikor egy bíráló Kerényitől 
minden költői tehetséget megtagadott: hogy „írj 
barátom több ily verset, s akkor hadd beszélje­
nek a kritikusok." I t t a „ H o n v á g y " , e sejtel­
mes dal, melyben a költő, sokkal azelőtt hogy 
kibujdosott volna, oly élénk előérzette! énekelte 
meg saját sorsát s jövendő érzelmeit, melyek ép 
ugy beteljesültek rajta, mint Petőfin az „Ott 
essem el én!" I t t a „ V i d á m v a l é k . . ." kez­
detű búcsúzó dal hazájától, midőn egy izben 
európai útra indult s többek közt a keleti tenger 
partjait s Rügen szigetét is meglátogatta, hol 
szintén néhány szép dala kelt. I t t kisebb dalai 
közül egy — s itt van végre utolsó költemé­
nye, egyszersmind az első magyar dal az ameri­
kai Uj-Buda nevű telepről, Pákh Alberthez 
intézve, de kiadásra nem szánva, melyben a 
szelid humor s a mély fájdalom oly szépen 
vegyül el az igénytelen formában. 

A költő emlékét müvei e gyűjteményén 
kivül, melyet ismételve ajánlunk olvasóinknak, 
nem újíthatjuk meg jobban, mintha ide igtatjuk 
a Bevezetésből Pákh meleg baráti emlékezését, 
melyet halála hirére 1852-ben irt az akkori 
.„Budapesti Viszhang"-ban. 

l m itt következik: 

Kerényi emlékezete. 

Irta Pakli Albert. 
.Mint szerte bolygatott kuszált fényű. 
Midőn tövestől a vihar kitépi." 

1845 tavaszán utam Eperjesen vitt keresz­
tül. Petőfi néhány héttel az előtt vált el a pesti 
irodalmi körből, hogy a felföldet beutazza ; tud­
tam, hogy Tompa is abban a városban tartózko­
dik, s hogy Kerényi, mint boldog háziúr, éli ott 
világát. Igen valószínűnek tartam ennél fogva, 
hogy e költőtársaságot meg fogom lephetni ide­
iglenes csendéletében. Óhajtásom csak részben 
teljesült. Petőfit már nem találtam ott. Ö, miután 
több, hetet töltött e kedves tanyán s egy ablaka 
alatt tisztelkedett éji zenének illendő dikezióban 
méltányolta volna fáklyás maga-viseletét, tovább 
folytatta útját s csak több nap múlva érhettem 
utói kárpáti vándorlásaiban. De élénk emléke­
zések pótolták a távollevőt s a fesztelen kedv-
töltést, a remények s vágyak korlátlan csapon-
gásait nem volt, a mi megzavarja — hiszen 
1845-ben voltunk. A házigazda elárasztá ven­
dégeit szivességével és én egy gondnélküli, 
kényelmes élet s egy meleg kedélyű, jó barát 
emlékeivel távoztam. Ekkor láttam először Ke-
fényit. 

Az 1850-ki ősz egy éjszakáján Pesten 
búcsúpoharat emelgetett egy baráti kör — nem 
mind, kik oda tartoztak volna, hanem kiket 
fennhagyott a sors. A poharazás egy magas 
fiatal embernek szólott, ki messze útra készül­
ten ült közöttünk, erőtetett j ó kedvvel iparkodva 
a beszélgetést magától távol tartani. Evekig 
nem láttuk egymást, s most összejöttünk, hogy 
ismét elváljunk. Én egy hosszú, kínos távollét 
után vergődtem haza, ő épen kezében tartá ván­
dorbotját. Mint két jövő és menő találkozánk 

ujainkon, nem küldve, nem marasztva egymást. 
Nem emlékeztünk, nem panaszkodtunk", nem 
voltak biztatásaink; se az örömnek, se a fájda­
lomnak, se a reménynek itt szóvivője nem 
akadt ; — 1850-ről beszélek. A pohár utolsó 
csengése elhangzott, kezet szoritánk, s Kerényi 
a hon véghatárai felé sietett. 

1852 nyarán egy tudósítást hozának a hír­
lapok, mely szerint az óczeánon túli hazában, 
az uj-budai magyar gyarmattól távol, flrjöngési 
kínok között halt meg egy 30 éves ember, kinek 
hátrahagyott holmija egy útlevél volt s benne e 
n é v : — K e r é n y i F r i g y e s . 

íme rövid hét évnek rohanó lefolyása. S 
mennyi hasonlót mutathatni föl legújabb időnk 
történetéből! Megjövend az ideje, midőn ez ese­
mények több nyugalommal, művésziebb kézzel, 
nagyobb tanulsággal fognak előadathatni. Állit-
suk össze az egyszerű adatokat. 

* 
* * 

Kerényi Fr igyes , miként legkedvesebb 
barátjainak egyike, Petőfi Sándor, uj-évi gyer­
mek volt, ennél csak egy évvel idősb. Született 
Eperjesen 1822. január l-jén. Eredeti családneve 
Christmann. Atyja tehetős kereskedő, anyja 
áldott jóságú, művelt lelkű nő vala. Az elsőt oly 
korán vesztj el, hogy nem is ismerheté, anyját 
már 8—9 éves korában. 

„Szülőtől nem jövök 
Megáldó csók után — 
Fel nem szenteltetóm 
Könyüs pillantatán. 
Nem volt, ki mondaná 
Nagy ünnepélyesen: 
Ha visszatérsz fiu, 
Arczod p i r o s legyen." 

A szép apai vagyon reá és Samu bátyjára 
szállott, ki csak egy-két évvel volt nálánál idősb. 
Vagyonuk mérsékelt volt, de akkora mégis, 
hogy gond nélkül nézhettek a jövőbe. Az árvák 
Krayzell András, akkori eperjesi tanár gondnok­
sága alá kerültek, s itt képeztetésökre nézve 
nem lőn elmulasztva semmi, a mit az ottani 
képzőeszközök nyújtottak. Frigyes mindvégig 
egyik legkitűnőbb növendéke volt az eperjesi 
evang. kollégiumnak. Költői tehetsége itt s igen 
korán nyilatkozott. Eleinte az akkor annyi elő­
szeretettel kegyelt latin nyelven készite zengze­
tes verseket, utóbb, midőn már nem csupán a 
tanitó kedvéért, hanem önlelke sugallatából is 
foga a tollat kezébe, német nyelven irt. A ma­
gyar szót ő csak később az iskolában, könyvek­
ből s az életből tanulta. De számos és jól irt 
német költeménye közül soha egyét sem bocsá­
tott napvilágra. 

Kerényi azon költőink közé tartozik, kiket 
a kor mozgalmai hozának létre. Epén iskolai 
pályája végén érték a mindent magukkal raga­
dott s most már történelmi fontosságra jutott 
maeryarosodási törekvések. Tudjuk, hogy e lel­
kesedés színhelyei kiválólag az evangélikusok 
tanintézetei voltak. Igen természetes okokból. 
Mert egyik felekezet iskoláinak népessége sem 
oly vegyes ajkú, egyikben sem volt amaz orszá­
gosan elismert szükség oly szembeszökő, s egyik­
ben sem nevelték a szünetlen, kikerülhetlen 
súrlódások annyira a buzgalmat, mint itt. A 
macryar, német és szláv vidékek ifjai találkoztak 
külön rokonérzelmeikben. Felállottak a külön 
magyar, német és szláv nyelvművelő társulatok 
(Társaságok), iskolai felügyelés alatt ugyan, de 
némi önállósággal s látszólag kimenekülve a 
tanítói gyámság alól, mely többnyire észrevét­
len őrködött felették. E szabadabb szellem kicsa-
poncásokra ugy szólván soha sem fajult, s a 
nemes verseny folytán, mit felidézett, általában 
több jót szült, mint roszat. Azon betiltó kormány­
rendelet, mely 1836-ban ezen „társaságokat" 
érte, inkább külföldi események következmé-
nvéül tekintendő, s lényegileg azok ügyére 
befolyással nem is volt. A társaságok néhol 
megváltoztatták nevüket, néhol azt sem tevék s 
háboritlanul folytatták előbbi munkásságokat. 

Kerényi eleinte az eperjesi német társaság­
nak volt kitűnő tagja, utóbb azonban, midőn 
annyira ment, hogy gondolatait magyar nyelven 
is szabadon kifejezheté, a magyar társaságnak 
lett tagjává, sőt utóbb nagyon becsült és szere­
tett jegyzőjévé, ugyanakkor, midőn Lisznyay 
Kálmán viselé az ottani könyvtárnoki hivatalt. 
Azok között, kik reá ez időben legnagyobb hatás­
sal voltak, különösen említendő az akkor Eper­

jesen lakott Sárossy Gyula. Feltűntek a közélet 
élénk mozgalmai; látszott a terjedő, élénkülő 
irodalom befolyása, a megyék s országgyűlések, 
nyilvános társulatok szabadabb hatásai s minde­
nütt, hova a szem nézett, tenni és javitni való, 
mindenütt alkalom az akaratnak s tehetségnek, 
küzdtér az erőnek. Maradhatott-e olyan lélek, 
minő volt a Kerényié , hidegen? lehetett-e 
félrevonultan bevárnia az álmodott jobb kor 
elérkeztét ? 

„És túl a lombon, messze künn 
A zúgó élet van ; 
Csak résen át tekintem én 
Oly csendes-boldogan. 

De hajh ! merülni kell közé, 
Mert tettre hí a kor, 
S csak az király az életen, 
Ki véle egybeforr." 

S ismét: ' 
„A nemzetek nagy tengerén 
Hajót indulni látok én, 
Bizton, hatalmasan ! 

Egy jobb idő harangja szólt 
És népe, mely oly álmos volt. 
A munkatérre gyűlt." 

„Léiket nekeró, hogy zengeném 
A szent szövetkezést!" 

Kerényi kezébe ragadá a lantot. Azok so­
rába tartozott, kiknél egy benső sugallat, a sziv 
és ész ellentállhatatlan ösztönzése kipótlá, a mit 
születés által nem nyertek. Öt nem divat, nem 
majmolás tette magyarrá, hanem komoly benső 
küzdelem s öntudatos elhatározás. Lemondott a 
vágyról, le még a kisérletről is, egy más na­
gyobb irodalom hősei közt szerepelni. Van-e a 
dologban érdem? s nem önmagában hordja-e az 
a jutalmat is? nem vitatom. Annyi bizonyos, 
hogy sok ily. önzéstelen, áldozatteljes buzgalmat 
mindeddig kevés méltánylás ér t ; gúny, félreér­
tés és rágalom most már elég. 

18 éves.volt, midőn legelső költeményei meg­
jelentek az „Athenaeum"-ban. Az akkori olva­
sók előtt bizonyosan kedves emlékezetben van 
még V i d o r IC mii , mely név alatt jelentek meg 
több évig költeményei, inig 1844 vagy 45-ben 
családnevénekKerényire változtatását legfelsőbb 
helyen megnyeré. V ido r .Fmi l neve nem tarto­
zott azok közé, melyek látásánál ellenállhatlan, 
szenvedélyes olvasási vágy szállja meg az olva­
sót; de azok közé sem, melyek közönynyel tölt-
nek el s csak azért vannak kinyomtatva, hogy 
jelül szolgáljanak a tovább lapozásra. Vidor 
Emil s még inkább Kerényi feltűnése mindig 
egy régi, próbált hűségű jó barát megjelenése 
volt, ki nem uj és nagy dolgokkal ébreszt érde­
ket maga iránt, ki gyakran kedvetlen, de ki, mert 
minden szava szeretet kifolyása, soha sem válik 
unalmassá, s kiben különösen kételkedni soha 
sem lehet. — A V i d o r név, ugy látszik, némi 
jellemző öntudattal volt választva. Követelések­
kel az életben soha sem lépett fel, s maga az 
élet iránti igényei, álmai a jövőről is igen sze­
rények valának. Nem összehasonlitás, csupán a 
két különböző génre és igény feltüntetése végett 
szabadjon emlékeztetnem az olvasót Petőfi „Da­
laim" czimü gyönyörű költeményére, melyben 
önmaga s költői vágyaínak mintegy tükrét állítja 
elő. Annyi erő s akarat mellett, mily büszke 
követelés! Kerényi kevesebb elragadó erővel, de 
bizonyosan sok bensőséggel s szeretetreméltó­
sággal mondja,mi „ A harangszó"-nál j u t eszébe: 

„Lesz talán, ki énekimre 
Elmerengjen boldogan, 
Gondolván, ki ezt dalolta — 
Tudja isten, merre van!" 

Vidor Emil versei többnyire a pacsirta éles 
hangú csattogásai valának, egy pacsirtáé, mely 
az alanti gőzkör nyűgeiből kibontakozva, szabad 
szárnyon dicséri a tavasz melegítő sugarait s 
kedve korlátlan csapongásaiban mintegy biztatja, 
édesgeti azokat, kik a tél dermedtségéből még 
föl nem ocsúdtak. Sőt még később is ezt irá 
Petőfihez irt költői levelében: 

„Reményeink tavaszt sugárzanak, 
Legyünk mi benne zengő madarak : 
Pacsirta nép, föld- és éggel rokon, 
Keltvén, riasztván ékes hangokon, 
A honmező hogy népesülne fel: 
S tegyük örömmel, a mit tenni kell." 
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Versei gyakran nem látszottak egyébnek 
ártatlan játéknál , minden nagy előkészületek, 
minden liatás-, tetszésvadászat nélkül. Egy gyer­
meket látunk, ki parányi világának képei közé 
merülve, egyszerű szalmaszárral kezében fújja 
ki szobája ablakán a kertbe szappan-buborékait, 
— nem törődve azzal, hogy azok elrepülnek, 
hova szeme nem kisérheti , vagy hogy azonnal 
szétpattannak s egy nedves foltnál egyebet hátra 
nem hagynak. Lelke örült a tarka szivárvány­
színeknek, 8 ábrándjainak tündérhona megnyí­
lott előtte. 

„A dalvilág boldog világ: 
És népe oly szelíd! 
Itt bizton elteszem magam, 
Ha van, mi háborít. 

Kis lombos nyári sátor az, 
Hol nincs forró sugár, 
Hol fel s alá a képzelet, 
Mint házi lányka jár ." 

Vidor Emil költeményei nem valának egy 
nyílt aknának napvilágra bontott, ragyogó kin­
csei; azok többnyire nem voltak egyebek egy 
véletlenül feltakart, felvetődött érczerecske csil­
logásánál, miből azonban a műértő szem vilá­
gosan sejtheté, hogy az dús réteghez szolgál 
útmutatóul. , 

S miért van mégis, hogy későbben is, mi­
dőn Vidor Emil már Kerényivé változott át, 
midőn az élet komolyabb hangok penditésére 
tanítá, midőn benne a költői géniuszt elismer­
ték, költőtársai pedig nem csupán a barátság 
rokonszenvénél fogva, érezek, miért van, hogy 
róla s költészetéről átalában, a föntebbi hason­
latok nagy részben mai napig állanak? Miért 
az, hogy azon sokszor mély kedély és valóban 
körtői hangulat nem hatott ugy, nem ragadta 
ugy a sziveket, nem jut tat ta őt oly népszerű­
ségre , mint ezt kortársai között többeknél ta­
pasztaltuk? Véleményem szerint — nem tekintve 
saját csöndesebb, reflectáló genrejét — azért, 
mivel azon eszközök, mik a keblében rejlő kin­
csek kiaknázására szükségesek lettek volna, nem 
voltak birtokában, sőt merem állitani, hogy azok 
bir-hatására nézve legyőzhetlen akadályok állot­
tak útjában. Ertem a nyelv hatalmát. 

Hazánk egyik határszéli megyéjében szü­
letve, Kerényi közös balsorsában részesült azon 
ezer meg ezer hazánkfiának, kik évek multán 
alig képesek meghatározni, mi volt valódilag 
anyai nyelvök. Vidékök vegyes ajkú népsége 
között egyszerre két-három nyelv beszélése köz­
ben nevekednek, az iskolákban s életben ismét 
uj nyelvek birtokába jutnak, a nélkül, hogy 
csak egygyel is gyökeresen tudnának elbánni. 
Az irói pályán azután az ilyennek, bárminő te­
hetség mellett s bármi nyelven, csak igen ritkán 
j u t a szerencse jelentékenyebb szerepet viselni; 
költő pedig, költő, ki az érzelem minden mozza­
natát, az eszme minden árnyalatát hiven vissza 
tudja adni, soha vagy szerfölött ritkán válik 
belőlök. 

Kerényi mindazáltal emberül megküzdött 
a nehézségekkel és sikerült helyet kivívnia 
a magyar Pamasson, de épen azért, s minél 
tovább haladt higgadtságban s föladatának ki-
ismerésében, annál nagyobb mértékben érzé a 
béklyót, mely lelkét fogva tartja. Érzé, hogy a 
szó, mely feljött ajkain, nem hű viszhangja azon 
érzelemnek, mely kebelében fakadt; hogy a 
szikrának nem azon lángja, mely gyújtson s 
tovább terjedjen, — érzé pedig ezt annál inkább, 
mennyivel inkább kifejlődött a magyar költé­
szet önálló jelleme, s minél inkább vonultak 
háttérbe a külföld utánzásában kifáradt átmeneti 
korszak halvány alakjai, kiket Vidor Emil mái-
első föllépése alkalmával is kétségtelenül túl­
szárnyalt. 

De föltűnt az ujabb iskola, melylyel ő karon 
fogvajár t ugyan, de melytől minden pillanat­
ban tarthatott, hogy elhagyja. Ennek példátlan 
hatásán világosan látta, mi addig puszta sejte­
lemképen élt benne, hogy a forma sajátsága, a 
kifejezés és fordulatok eredetisége, s azon bizo­
nyos magyar zamat, a nyelv geniusának azon 
fölfogása, mit ő hiában keresett, emelheti csak 
szárnyra a gondolatokat. Vörösmarty műveit 
régóta tanulmányozta, Petőfivel, Tompával a 
másokkal szoros • viszonyban élt, ezeknek tős­
gyökeres magyarsága nem volt hatás nélkül 
műveire s haladása mind eszme, mind forma 
tekintetében tagadhatlan volt. Mindazáltal elked-
vetlenedése fokról-fokra növekedett. Reményét 

elveszte s nem tudá többé megtalálni. Szerel­
mében szerencsétlen volt. Kétkedni kezde önma­
gában, kétkedni az életben, mely egymásután 
tárta előtte csalképeit s vetkezteté ki álmait, 
kétkedni a magyar jövője felől is, — s az irány­
fonalat többé hiába kereste. * 

„Veszendő hang itt minden zengemóny 
Kit önszivének fol nem kelt verése, 
Polgár erényre föl nem keltem én : 
Veszendő hang itt minden zengemény." 

„Tudni, hogy most tiszta szemmel 
A jövőbe látok : 
Másnak üdv az, — a magyarnak, 
A magyarnak átok!" 

„Mért hozta, lelkemet zilálni szét, 
A kétkedés csapongó vesszejét ? 
Mért jó az élet a komoly valónak 
Izmos kezével rázni ágait ? 
Hogy róla minden, minden elszakadjon, 
Mi földi szárnyon égbe vitt ?" 

„Az élet zúg, énekre nem figyelnek! 
Magyar dalostól a szerencse fut, 
Szép gyöngyeért az összetört kebelnek, 
Nem fognak adni szívet s koszorút! 
Mióta dal fogamzik kebelemben, 
E rémes szó minduntalan kisér, 
És metsző hangon egyre gúnyol engem: 
Virágtaían lomb a sötét babér!" stb. 

„Szent képzelet, vedd vissza, a mit adtál, 
Pár egyszerű dal volt egész kegyelmed: 
És add meg azt, mit érte elragadtál! 

Kedvelt fiu tenálad ugy sem voltam, 
S talán, miként sok jobb is e hazában, 
A néma légnek hasztalan daloltam." 

Miután két izben gyüjté össze elszórt köl­
teményeit (Költemények, irta Kerényi Frigyes 
(Vidor Emil) Pest, 1844; és: Ujabb költemények, 
irta Kerényi Frigyes, Pest, 1846.), feltünőleg 
ritkán szólalt meg. Közelebb barátai biztatására 
is ritkában fogott tollhoz s ezt is sokszor inkább 
csak azoknak, mint magának kedvéért. Petőfi s 
Tompa ii'ánti, kölcsönös őszinte becsülésen ala­
pult gyöngéd viszonyát tanúsítják e költőinknek 
egyes költeményei s hogy Kerényi méltó szel­
lemrokonuk volt, megmutatá azon eperjesi költői 
verseny is, melynek eredménye a három költő 
külön müveiben olvasható (lásd: Kerényi, Petőfi, 
Tompa költeményei között : „Az erdei lak") , 
költői verseny, s hol Kerényi, most már általá­
nos elismerés szerint, igen dicséretesen állott 
meg társai mellett. 

Tanulmányra, készültségre, olvasottságra 
nézve felűlmulá sok irótársát, s széles nyelvis­
mereténél fogva nálunk ritka classicai és aesthe-
ticai képzettséggel birt. S bizton hiszem, hogy 
ha az idők és körülmények vas karja közbe nem 
nyúl, s ha neki megengedi a sors igazi hivatása 
és tehetsége felől tisztába jőnie, bő tanulmányai­
nak, és szünetlen figyelmes búvárkodásainak, 
mind ő maga, mind az, kit oly forrón szeretett, 
nemzete, csak ezután szedhette volna gyümöl­
csét, ízlést, csint és tisztaságot költeményeitől 
soha senki el nem tagadott. Most azon igen nagy 
számú magyar közé kell soroznunk, kiket nem a 
bevégzett életpálya hantja alá, hanem remé­
nyeink sirjába temettünk. 

* 
4 * 

Hát ra van befejeznem az életrajzi adatokat. 
Kerényi egész erejével igyekezett ismét öszhan-
got teremteni lelke felzavart hangjaiból, helyre­
állítani lelke nyugalmát s a szerinte eltévesztett 
életirány helyébe ujat tűzni maga elé. Megvan­
nak ennek nyomai költeményeiben is, hol a föl­
merülő kétkedés sohasem végződik gyáva csüg-
gedésben, hanem mindig talál még egy biztató 
mentő horgonyt, melytől szabadítást igér magá­
nak. — 1846-ban, leginkább elszóródás végett, 
egy nagyobb útra szánta el magát , bejárta 
Nemetországot, Angliát. Vi S 8 z a té rve meggyö­
kerezett benne a szándék, hogy életének gya-

* Nem lehet itt érintetlen hagynom egy épen oly 
igazságtalan, mint szívtelen és igen gyanús helyről 
származott bírálatot, mely az akkori szépirodalmi 
lapok egyike mellett jelent meg, s mely Kerényi fölött 
pálczát törve, tőle minden költői tehetséget megtaga­
dott. Lehet, hogy ez is hatással volt Kerényi fogékony 
és önmaga fölötti kétségbeesésre hajlandó kedélyére. 

korlati irányt adand. Fiatal volt s képesséo-e 
tanulékonysága nagy. E czélból pénzzé tévé 
összes eperjesi vagyonát, s 1847. Abaujban eoy 
nagyobb birtokrészt vett bérbe, itt akarván a 
csendes házi életnek, későbbi boldogságának 
alapját megvetni. Uj csalódások! A gazdaság­
hoz részint nem értett, részint az idők viszon­
tagságai semmisítették meg minden terveit 
talán a közpálya csillogásai.is édesgették. A for­
radalmi évek alatt ritkán pendült meg lantja-
ő maga több izben az önkénytesek zászlói aiatt 
jelent meg s csatákban is vett részt. Gazdasága 
az alatt a sűrűn átvonuló seregek által is sokat 
szenvedett. Vagyonának csak romjai maradtak 
meg. Ezeket összeszedve Pestre költözött, s a 
világosi katasztrófa után állandóan itt tartóz­
kodott , de már csak azér t , hogy magának a 
kiköltözésre egyengesse az utat. Átvévén itt 
Samu bátyjának vagyoni maradványát is, azon 
reménynyel, hogy nem sokára meg fogja neki 
Írhatni, hova kövesse, hol alapította meg mind-
kettőjök számára a régen keresett boldogságot, 
1850. őszén végre sikerült kivándorolnia. Elérte 
Északamerikát, el Jovát , el Uj-Budát . 

1851. tavaszán Ó-Budán innen egy pesti 
kórházban múlt ki Kerényi Samu, épen azon 
perczekben, midőn öcscse biztató soraira mái-
igen nagy szüksége lett volna; — s 1852. tava­
szán találta Uj-Budán tul kora sírját Frigyes, a 
nélkül, hogy azt, mit keresett, elérhette volna! S 
a mint egy költeményében önmaga irá, szó szerint 
betelt rajta: 

„Őrültté lön — addig harczolának 
Lelkében kigyói fájdalmának. 

Nincs, ki nézze véglángját szemének. 

Szélsüvöltés — a halotti ének." 

A hétről. 
0 Sokszor hallottuk és halljuk is az ujabb 

időben, hogy „nyugati czivilizáczió" és „keleti 
barbarismus." Már nem is volna csoda, ha való­
ságos rögeszmévé fajult volna bennünk az a 
gondolat, hogy a mi nyugatról jön, legyen az 
elnemzetlenedés, az erkölcsök megromlása, az 
anyagi tönkremenetel, vagy aká rmi , az nem 
lehet egyéb , mint czivilizáczió. Ellenben a 
keletről érkező mokka-kávé, karaván thea, czéd-
rusfa, mirrha és tömjén, — az mind barbár 
dolog, s egy kathegoriába esik a keleti kholerá-
val, tatárjárással és marhavészszel. 

Azért hát roppant kíváncsiak lehettünk 
meggyőződni arról, hogy vájjon az a szindarab, 
melylyel a kairói pompás színházat megnyi­
tották, melyért az egyptomi khedive 100,000 
frank tiszteletdíj adott a szerzőnek, — keleti 
tömjén-e vagy keleti kholera? 

Megnéztük tehát a nemzeti színházban 
„Aida" első előadását. Ez az Aida egy nubiai 
királykisasszony, a ki Krisztus születése előtt 
isten tudná mennyi esztendővel az egyptomiak 
fogságába esik, s ott beleszeret a Fá raó főgene-
rálisába, a kibe az egyptomi királykisasszony 
is szerelmes, s a ki épen hadat vezet a nubiai 
király ellen. Nagyon szomorú história, nem is 
rontom el a kedvét vele jó olvasóimnak, — 
hanem annyit mondhatok, hogy ezek a feltá­
masztott egyptomi múmiák olyan gyönyörűen 
énekel tekés olyan tűzzel já tszot tak, h o g y . . -
Egyszóval Aida sikerült, s nem hiába utazta be 
diadallal Európa minden nagy színpadát, de 
nálunk is soká fog még a színházi közönség a 
pyramisok alá, a száz kapuju Thébe pálmalige­
teibe s a holdfényben rezgő Nílus-partjára elza­
rándokolni, ha még oly barbárnak kiáltják is ki, 
a kik csak Wagne r r e esküsznek. 

Évek óta most tett először szert a nemzeti 
színház operája egy kasszadarabra, s annak ered­
ményét talán még Richter operaigazgató távo­
zása se fogja megrontani, ki hallomás szerint 
elszegődött Bécsbe az udvari operához kar­
nagynak. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 
ügyes tollából, s a legjobb források után dol­
gozva. A vállalat, mely a történelem egyes nagy 
alakjait vagy epizódjait akarja a nagy közön­
séggel megismertetni, megfelel czéljának, s tet­
szetős alakja és olcsó ára, füzetenként 40 kr, 
egyaránt ajánlják. 

A „ K i s n e m z e t i m u z e u m " - b ó l nlar a 
33. és 34. füzet jelent meg, a mi e vállalat életre 
valóságának legjobb bizonysága. E füzetek tar­
talma K a n é , a s a r k u t a z ó érdekes és tanul­
ságos utazásainak leírása. Egy-egy füzet ára 
50 krajczár. 

S z i n t é n a F r a n k l i n - t á r s u l a t k i a d á ­
s á b ó l vet tük: V e r n e Gyula legnépszerűbb 
regényei egyikének, az „Utazás a fold körül 
nyolczvan nap a la t t " cziműnek teljes fordítását, 
Nagy Istvántól, a mi kétségkívül a legkedvesebb 
olvasmányok egyike lesz, mint Európa-szerte 
mindenütt, a mi Közönségünknél is, mely Vernét 
szintén kedvenczei közé sorozta már. E müve, 
mely Paris után Bécsben is színpadi átdolgo­
zásban is gyönyörködteti a nagy közönséget, 
olvasmánynak ép oly tanulságos mint érdekes. 
Fentart juk magunknak, hogy később még rész­
letesebben ismertethessük. A szép kiállítású, 
nagy 8-adrétben 305 lapra terjedő s 8 sikerült 
képpel díszített kötet ára 2 frt. 

A Franklin-társulat kiadásában megjelen­
tek m é g : 

„ H a z á n k é v l a p j a i : Magyarország tör­
ténetének kortani átnézete 884—1849." Irta dr. 
K e r é k g y á r t ó Árpád, egyet, tanár. Hazánk 
egész történelmét, természetesen csak száraz 
adatokban, évről évre, napról napra adja. Igen 
hasznos s a mellett érdekes segédkönyv, mely a 
történelemmel foglalkozóknak fölkeresés 8 át­
nézés czéljából majdnem nélkülözhetetlennek 
mondható. A szerző a tudományos kutatás leg­
újabb megállapodásait használta föl. Kár , hogy 
a mohácsi vész utáni korszak van, aránylag, 
legszegényebbül földolgozva, holott itt legtelje­
sebbek az adatok, legbiztosabb a napok meg­
határozása s legérdekesebb a tárgy maga is. 
Igaz, hogy a könyv talán egy harmadrésznyivel 
vastagabb lett volna e korszak kellő feldolgo­
zásával, de a mű haszálhatóság tekintetében 
annál is többet nyert volna vele. Az igy is becses 
mű 696 lapra terjed s ára 5 frt. 

„ E g y h o n v é d - k ö z t ü z é r é l e t e 184 8 /Ü-
b e n . " Történeti önéletírás. Ismét egy adalék a 
forradalom történetéhez. Az egyes, alárendelt 
helyzetű katona szempontjai, ki valamely szűk 
látkörü pontra van szorítva, természetesen mások, 
mint a nagy eseményeket áttekinteni képes 
vezéré. Nem láthat olyan sokat, de a mit lát, 
biztosabban, közelebbről s részletesebben szem­
lélheti, mint amaz. Feljegyzései azért, ha hivek 
és elfogulatlanok, sokkal alkalmasabbak egyes 
vitás pontok helyreigazítására. S ebben áll 
memoire-irodalmi fontosságuk. A jelen mű nem 
szoros napló, hanem folyamatos, de időrendi 
elbeszélés alakjában nyújtja egy őszinte megfi­
gyelő közvetlen tapasztalásait. Lehetetlen érdek 
nélkül olvasni. S óhajtanok, vajha a példát 
minél többen követnék. A csinos kiállitásu kötet 
ára 1 frt 40 kr. 

„ F u t r i K a t a " , Helm Klementina regénye 
magyarra átdolgozva E m i l i á t ó l . 186 lap. Ára 
1 frt 20 kr. 

„ A v i l á g n é p e i . Nemzeti viseletek csar­
noka." Számos színezett képpel ; I r t a K B e-
n i c z k y Irma. 169 lap. Ára kötve 2 frt. 

„ A b ö l c s é s z e t i j o g t u d o m á n y t ö r ­
t é n e i m e." Kiegészítésül Schilling természet­
jogi müvéhez irta dr. W e r n e r Rudolf jogtanár 
a kassai kir. jogakadémiánál. 198 lap. Ara 1 
frt 50 kr. 

„ D ö n t v é n y t á r . " A magy. kir. Cur iasem-
mitőszéki és legfőbb itélőszéki osztályának elvi 
jelentőségű határozatai. Gyűjtötték dr. D á r d a y 
Sándor, dr. G a l l ó József és Z l i n s z k y Imre. 
X I I . évfolyam. A gyakorló jogászokat érdeklő 
munka (192 lap) ára 2 frt. 

Hanem a Verdi-féle opera minden trombi­
táját túlharsogta az az örömriadal, mely az 
országházban kerekedett arra a beszédre, a me­
lyet Tisza Kálmán tartott a nemzeti színház 
bérházának tárgyalása alkalmával. Polit képvi­
selő, a szerb ul trák egyik nagyreményű mata-
dorja, helyes politikának gondolta, ha ő ez alka­
lommal felszólal, hogy minő igazságtalanság az, 
ha itt egy magyar nemzeti színházról, a magyar 
országgyűlésen mint országos ügyről beszélnek, 
holott Magyarország nem a magyar nemzet, 
hanem a nemzetiségek országa, méltányos tehát, 
hogy Magyarország egy szerb nemzeti szin-
házat is tartson fenn. No hisz emberére talált 
Tisza Kálmánban! Figyelmeztette a tisztelt 
szónokot, hogy itt a házon belül mondhat ugyan 
akármit, még Magyarország államiságát is két­
ségbe vonhatja, mert itt megvédi a képviselői 
immunitás; de nem tanácsolná, hogy az ország 
szuverenitását gúnyoló e tanokat a házon kivül 
hirdesse, mert a mely pillanatban azt megkí­
sérli, ez a Magyarország meg fogja mutatni, 
hogy van még ereje ellenségeit összetiporni. 

Perczekig tartó zajos éljenzés és tapsvihar 
követtej e nyilatkozatot. Az egész ház felállt és 
ugy fejezte ki helyeslését a belügyminiszter szavai 
iránt, s az ország barátai és ellenségei egyaránt 
meggyőződhettek róla, hogy van még kérdés, a 
melyben a pár tokra szakadozott magyar egyetért. 

S hogy a magyar nemzet jövőjeért, kultu­
rális czéljaiért működni, azokért tenni nem ma­
gyar nyelven is lehet, — azt legjobban bebizo­
nyították e héten a — magyar mágnások. 

Műkedvelői előadást rendeztek a vigadó 
nagy termében, a tervezett képzőművészeti mű­
csarnok javára. A próbákon, mint fültanuk 
beszélik, aranyért se lehetett hallani magyar 
szót. De azért az idegen szólamu beszédet 
magyar szellem lengte át. 

Már maga az, hogy főuraink nem a külföl­
dön keresnek szórakozást, hanem itt a hazában, 
az ország fővárosában találják meg az otthont, 
a hol szép és nemes czélokra egyesíthetik befo­
lyásukat , — már ez maga nagy vívmánya a 
magyar szellemnek a múlt tapasztalataihoz 
képest. 

A vigadó nagy termében szép közönség 
gyűlt be a műkedvelői előadás megtekintésére. 
S nem volt oka megbánni, mert ily látványban 
ritkán van alkalmunk részesülni. Ha nem csaló­
dunk, ez előtt tizennégy évvel rendeztek a ma­
gyar főurak ily előadást a nemzeti színházban 
az ínséges horvát testvérek javára. Akkor is a 
jelesebb festők képei után alkottak gyönyörű 
képcsoportozatokat. Az ápr. 15-én rendezett elő­
adáson az első ily eleven kép „Sába királynője" 
volt, Arábiának ókori történetében szépségé­
ről hires eme nő, ki gazdag öltözetű kíséretével 
ajándékokkal érkezik a bölcsességéről világhírű 
Salamon király üdvözletére. A teve hátáról 
leszálló szép királynő, kit hozzá méltó nők kisér­
nek, az arab pásztortörzsek fejei, nubiai szere­
csenek stb. ragyogó látományt tártak a néző elé. 
Utána Rembrandt , a hires festő műterme követ­
kezett. A művész épen előkelő hölgy lefestésével 
foglalkozik, mig a falon két kész remekműve, 
„Tizián leánya" és a „Zsjdó a ra" látható. Az em­
ber igazi festett képnek hinné, ha meg nem 
volna mondva a nyomtatott programmban, hogy 
mind ezen alakakok igazi hus és vérből álló élő 
lények. De legnagyobbszerü volt az utolsó cso­
portozat, mely Comaro Katalint, a hires szépségű 
velenczei doge-leányt ábrázolja, a mint a köréje 
sereglett nők és férfiak hódolatát fogadja magas 
trónjáról. E csoportozatot Makartnak a bécsi ki­
állításon feltűnt nagyszerű képe után rendezték. 
A közönség alig birt betelni a szép látványnyal s 
minden egyes élő képcsoportozatot hatszor-hét- ; 

szer kellett megmutatni. Közben egy franczia 
egy magyar kis vígjátékot adtak, jó kedvvel, 

gördülékenyen. 
Ez este emléke sokáig meg fog maradni, 

oka van reá emlékezni a közreműködőknek, kik 
lelkes fáradozásukért teljes elismerést nyertek 
ugy a közönség, mint a sajtó részéről, oka a 
közönségnek, mely oly ritka műélvezetben része­
sült, — de a legnagyobb oka a műcsarnoknak, 
melynek építési alapja ez estély által több ezer 
forinttal növekedett. Tors Kálmán. 

Irodalom és művészet. 
— Mai számunkban kezdjük meg V e r n e 

Gyula : „Az úszó város" czimü regényének 
kivonatos közlését. E mű, mely a tengeri hajók 
óriásának a Great-Easternnek fedélzetén játszik, 
csak annyiban tartozik a r e n d k í v ü l i u t a ­
z á s o k közé, a mennyiben a roppant hajó s 
annak ecsetelése kölcsönöz neki némi rendkivü-
liséget, egyébiránt hihetetlen vakmerőségü ka­
landok s túlfeszített természeti hatályok nem 
szerepelnek benne, mint például az általunk 
közelebbről ismertetett „Utazás a föld köze­
pébe" czimüben, melyhez egyébiránt a lángelmü 
szerző szintén a tudomány adatait, jelesen a ne-
vezetesb földalatti barlangok, üregek és menetek 
ismeretétjvette alapul, a mint erről lesz alkalmunk 
olvasóinkat'nemsokára egy külön czikksorozattal 
győzni meg. Most még a múlt évi folyamunkban 
megkezdett „Rejtelmes sziget" folytatásával 
vagyunk adósok olvasóinknak, de a mű megje­
lenése az eredetiben sem lévén befejezve, vár­
nunk kell a megkezdéssel, mig aztán kivonatos 
ismertetésünket megszakítás nélkül adhatjuk. 
Egyelőre ajánljuk olvasóinknak a ma megkez­
dett „ U s z ó v á r o s " érdekes regényét, mely 
eddig magyarul sem egészben, sem kivonatosan 
nem jelent még meg, s melyet mi, szokásunk 
szerint, tartalmas kivonatban ismertetünk. 

— A Franklin-Társulat folyamatos kiadásai­
ból több rendbeli folytatás küldetett be hozzánk. 
I lyenek: 

„A t e r m é s z e t k ö n y v e " czimü közhasznú 
vállalat V I I — X . füzetei. A VI I . füzet: „Valami 
a vegytanból" I I . ; a V I I I . fűzet: „Valami a föld 

| életéről"; a I X . f.: „Az állati élet fejlődése, a 
zsír szerepe és haszna az emberi testben"; a X . 
füzet: „Az állatok és növények életéről" — 
czimek alatt, a hasznos ismeretek egész tömegét 
nyújtja, melyek az egész összefüggő vállalatban, 
a természeti tudományok körét teljesen fel­
ölelik, s a tudomány legújabb eredményeit kel­
lemes és élvezhető alakban nyújtják a nagy 
közönségnek. Az egész gyűjtemény 20 füzetre 
terjed. Egy-egy 10—11 ives fűzet ára csak 
50 kr., a mi nálunk valóban példátlan olcsóság. 

Az „ O l c s ó k ö n y v t á r " - b ó l a 3. szám 
K ö l c s e y Ferencz két szép elbeszélését: „ A 
vadászlak"-ot és „ A kárpáti kincstár"-t tartal­
mazza; a 4. szám M a c a u l a y kitűnő essayjét 
„Macchiavelliről", a nagy olasz államférfiuról, 
ki először érezte Olaszország egységének vágyát 
s egész szenvedélylyel ragaszkodott ez eszméhez, 
mely csak háromszáz év küzdelmei s szeren­
csétlenségei után létesülhetett; az 5. számban 
S a n d e a u Gyula jeles novellájának: ,.A mont-
sabreyi kastély"-nak csinos forditását veszszük; 
a 6. (hármas) számban pedig K e r é n y i Frigyes 
összes költeményeit, először most gyűjtve össze 
s bevezetve Pákh Albert szépen irt nekrológjá­
val. E nagyérdekü gyűjteményről külön szólunk. 
I t t elégnek tartjuk a csak jeles müveket tartal­
mazó, csinos kiállitásu s rendkívül olcsó válla­
latra, melynek füzetei gyorsan fogják követni 
egymást, ujolag felhivni a közönség figyel­
mét. Egyes fűzet ára 20 kr ; kettősé 40, hár­
masé 60 kr. 

A magyar népnek és ifjúságnak ajánlott 
„ T ö r t é n e l m i K ö n y v t á r " - b ó l a 7—10. füze­
tekjelentek meg, melyek tartalma: X I I . Károly 
svéd király története; Nagy Péter czár; Nagy 
Frigyes porosz k i rá ly ; Karthágó, vagy egy 
világváros története; mindannvi Á1 d o r Imre 

• 

— A nemzeti színházban múlt szombaton 
került először szinre V e r d i „ A i d a " czimü dal­
műve, nagy és általános hatással. Verdi ez ope­
rát a kairói szinház megnyitására irta s a tárgyat 
hozzá Egyiptom ó-korából vette. A dalmű hősei: 
A i d a , az aethiopiai királynak egyiptomi fog­
ságban levő leánya, A m n e s i s , az egyiptomi 
farao leánya és R a d a m e s egyiptomi fiatal hős, 
kiért mindakét leány szerelemben hevül. Később 
Aida atyja, A m o n o s t r o király is egyiptomi 
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f o g s á g b a k e r ü l , s a r r a k é r i l e á n y á t , h o g y K a d a -
m e s t n y e r j e m e g az e t h i o p o k r é s z é r e , k i k uj 
Csa tá ra k é s z ü l n e k . A i d a k ü z d s z e r e l m e és h a z a ­
s z e r e t e t e köz t , d e ez u tóbb i lesz eró 'sebb; E a d a -
m e s t s zökés re csábí t ja , s m e g t u d j a tő je , h o g y hol 
n i n c s e n e k v é d e l e m k é s z e n az e g y i p t o m i s e r e g e k . 
A z e t h i o p i k i r á l y is fölfedezi m a g á t , s é p e n 
s z ö k n i a k a r n a k , m i k o r a ha l lga tózó és bosszú-
szomjas A m n e s i s e lő l ép . R a d a m e s t , m i n t á r u l ó t , 
e l fog ják , s é h h a l á l r a í té l ik . Aida . a z o n b a n , k i ' 
a l k a l m a t le l t a ty j áva l m e g m e n e k ü l n i , ö n k é n t 
v i s sza té r , h o g y k e d v e s é v e l e g y ü t t ha l jon m e g . A 
s z í n p a d az u to l só fölvonásban e g y e m e l e t e s n e k 
v a n b e r e n d e z v e . A l ó l van a sö té t bö r tön , m e l y ­
b e n R a d a m e s és A i d a éhen h a l n a k , m i g felül 
f ényes t e m p l o m l á t h a t ó , ho l m é l y b á n a t b a n 
j e l e n i k m e g a R a d a m e s t sz in tén s z e r e t ő A m n e s i s , 
k i z o k o g v a boru l a n e h é z s z ik l a l ap ra , m e l y a l a t t 
k e d v e s e éhen hal . — V e r d i A i d á b a n n a g y l é p é s t 
t e t t e lőre a d r á m a i Zene t e r é n . N e m k ö v e t i a 
W a g n e r - i r á n y t , de m é g i s m e g l á t s z i k e l e g ú j a b b 
m ü v é n a n a g y r e f o r m á t o r befo lyása , m e r t e d d i g i 
m ü v e i t ő l e l t é r ő l e g s o k k a l e g y s é g e s e b b h a t á s r a 
t ö r e k s z i k , k ivá ló g o n d o t fordi t az a l a k o k j e l l e m ­
z é s é r e , a d r á m a i h e l y z e t e k k i a k n á z á s á b a n , va la ­
m i n t a t ö m e g e s h a t á s o k a l k a l m a z á s á b a n n a g y 
t a p i n t a t o t és finomult íz lés t á r u l el , öná l lóbban 
s z e r e p e l t e t i a z e n e k a r t , a h a n g s z e r e l é s finom, 
erőte l jes , ' sok h e l y t e r e d e t i . R ö v i d e n : „ A i d a " a 
d r á m a i z e n e m a g a s a b b k ö v e t e l m é n y e i n e k l e g ­
t ö b b h e l y e n szerencsésen megfe le lő mii . — A z 
e lőadás ró l , l e számí tva n é m i r e n d e z é s i h i b á k a t , 
c s ak d i c s é r e t t e l s z ó l h a t u n k . H a u k M i n i é 
k i sasszony ( A i d a ) h a n g j a épen megfe le l azon 
b ú s k o m o l y h a n g u l a t n a k , m e l y a s z e r e p e n 
v é g i g v o n u l . J á t é k a á t g o n d o l t vo l t , és többször i 
ü t n é t l é s u t á n a l ak í t á sa b i z o n y á r a t ö k é l e t e s lesz. 
T a n n e r n é A m n e s i s s z e r e p é n e k csak é n e k ­
r é s z é t e m e l t e é r v é n y r e , e l l enben j á t é k a m é g sok 
t a n u l m á n y t i g é n y e l . E 11 i n g e r, ( R a d a m e s ) , 
k iné l u j abb időben m i n d i g a g g o d a l o m m a l n é ­
z ü n k az első e lőadás e lé , e zú t t a l h a n g j a te l jes 
b i r t o k á b a n vol t . L á n g , K ő s z e g h y , T a l l i á n , 
k i s e b b s ze r epe ikben te l jes odaadás sa l m ű k ö d t e k . 
Á k ö z ö n s é g v a l a m e n n y i sze rep lő t , L e h m a n n 
m e s t e r r e l e g y ü t t , é l é n k e n k i t ü n t e t t e . A k iá l l í t ás 
f é n y e s , a zene - és é n e k k a r k i t ű n ő vol t . — 
R i c h t e r J á n o s m e g v á l á á a a n e m z e t i s z inház -
tól m o s t m á r b e v é g z e t t t é n y . K ö z e l e b b i r t a a lá 
a s ze rződés t , m e l y n e k é r t e l m é b e n a bécs i u d v a r i 
d a l m ű s z i n h á z z e n e k a r i i gazga tó j ává le t t . 

Közintézetek, egyletek. 
— A magyar tud. akadémia I l l - i k o s z t á l y á n a k 

m á r c z . 12-k i ü lésén először dr . K 1 u g N á n d o r 
e g y e t e m i m a g á n t a n á r m i n t v e n d é g t a r t o t t é r t e ­
k e z é s t : „ A sz inérzésrő l i n d i r e k t l á tás m e l l e t t . " 
A szem r e c z e h á r t y á j a — m o n d a — csak i g e n 
k i s t é r e n , a s á r g a f o l t o n , b í r é les lá tás i k é p e s ­
s é g g e l . E z á l t a l i s m e r j ü k m e g a l á to t t t á r g y a k n a k 
n e m c s a k kö rvona l a i t , h a n e m színjét i s ; e t tő l 
t o v á b b l á t á s u n k é l e s s é g e , v a l a m i n t s z i n é r z é s ü n k 
is c s ö k k e n . A z u t ó b b i lá tás t , m e l y n e m a s á r g a 
folt közve t í t é se m e l l e t t t ö r t é n i k , i n d i r e k t l á t á s ­
n a k n e v e z i k . D r . K l u g v i z sgá la t a inak , m e l y e k ­
né l a g á z l á n g t é n y é t v e t t e a l a p u l , a k ö v e t k e z ő 
az e r e d m é n y e : az e m b e r i szem i n d i r e k t l á t á sná l 
l e g é r z é k e n y e b b a k é k szin i r á n t ; a z u t á n j ö n n e k 
a zö ld , s á r g a , vörös és na rancs - sz ínek . K l u g u t á n 
d r . T h a n K á r o l y t e r j e sz t e t t e elő az e g y e t e m 
v e g y t a n i i n t é z e t é n e k a b o r s z é k i v izek v e g y e l e m -
z é s é r e v o n a t k o z ó m u n k á l a t a i t , m e l y e k sze r in t a 
b o r s z é k i á sványv íz szénsav t e k i n t e t é b e n a l e g ­
g a z d a g a b b E u r ó p á b a n . V é g ü l m é g k é t v e g y t a n i 
é r t e k e z é s t m u t a t t a k b e d r . F I e i s c h e r ko lozs ­
v á r i e g y e t e m i t a n á r t ó l és e g y e t S c h u l l e r 
m ű e g y e t e m i t a n á r t ó l . 

— A természet tudományi tá rsu la t á l t a l á p r i l 
1 0 - k é n a v e g y t a n i i n t é z e t t e r m é b e n r e n d e z e t t 
fö lo lvasó es té lyen b . E ö t v ö s L o r á n d t a r t o t t 
é r d e k e s , s a díszes h a l l g a t ó s á g á l t a l é l é n k t e t ­
szésse l f o g a d o t t e l ő a d á s t „ a s ú r l ó d á s r ó l . " — A 
t á r s u l a t áp r i l 14-k i s zakü lésén H e r m a n n O t t ó 
m u t a t t a b e a m a p ó k g y ü j t e m é n y t , m e l y e t a t á r ­
s u l a t m e g b í z á s á b ó l M a g y a r o r s z á g o n g y ű j t ö t t s 
ez a l k a l o m b ó l é r d e k e s a d a t o k a t so ro l t e lő a 
p ó k o k r ó l . A p ó k o k első észlelője az ó - k o r b a n 
A r i s t o t e l e s vol t , k i tő l ez ál la tfajra v o n a t k o z ó l a g 
so k j e l e s a d a t m a r a d t r e á n k . A p ó k az ó - k o r b a n 
s y m b o l i k u s a l a k k á n ő t t e k i m a g á t , s a m é h v e l 
e g y ü t t m i n t a s z o r g a l o m és m u n k a p é l d á n y k é p e , 
A t h e n e i s t e n n ő n e k vo l t s zen te lve . A k ö z é p k o r 
i r o d a l m a csak m e s é k b e n e m l é k e z i k a p ó k o k 
m é r g e s vo l t á ró l . A m a i k o r egészen más s z e m ­

p o n t b ó l fogja föl a p ó k o k t a n u l m á n y o z á s á t . I t t 
az á l l a t o k m u n k a f ö l o s z t á s á t t a l á l juk a legcso-
d á l a t o s a b b a n ki fe jezve . E l s ő k vo l t ak a svédek , 
k i k i ly s z e m p o n t b ó l v e t t é k s z e m ü g y r e a p ó k o k 
é l e t é t s h a z á j u k b a n 3 0 8 fajt m u t a t t a k k i . A z 
a n g o l o k 304 -e t , a n é m e t e k 350 -e t i s m e r n e k saját 
fö ld jük rő l , mi m a g y a r o k p e d i g 326-o t . H e r m a n n 
g y ű j t e m é n y é b e n 1 0 3 l e lhe ly van képv i se lve , s 
t a l á l h a t ó p é l d á n y b e n n e a K r i v á n 8 ezer l áb 
m a g a s c súcsá ró l s az a g g t e l e k i b a r l a n g 2 2 0 0 
ö lnyi m é l y é b ő l . 

— A földrajzi társulat ap r i l 15-d ik i ü l é sében 
L a k y D á n i e l é r t e k e z e t t „ A u s z t r á 1 i a b e n-
s z ü l ő t t j e i r ő l . " A benszü lö t t ek számát , k i k 
egészen k ü l ö n ember fa j t k é p e z n e k , j e l e n l e g 5 0 
e z e r r e t e h e t n i . N y e l v ü k sok d i a l e k t u s r a oszl ik , 
s a n n y i r a k ü l ö n b ö z i k e g y m á s t ó l , h o g y a k ü l ö n ­
böző v i d é k e k l akó i n e m é r t i k m e g e g y m á s t . A z 
e u r ó p a i a k s i k e r t e l e n ü l k i s é r l e t t é k m e g őke t a 
p o l g á r i s o d á s n a k m e g n y e r n i , a m i n e k e g y i k o k a 
e g y é b i r á n t az a n g o l o k d u r v a b á n á s m ó d j á b a n 
k e r e s e n d ő . A b e n s z ü l ö t t e k n é l a sokne jűség d iv ik . 
A z ausz t r á l i a i s z é p e k n e m épen igézők , m i n t ­
h o g y t ö b b n y i r e k i c s i n y e k és i jesztőn s o v á n y a k . 
F e l e s é g r e a férfi v a g y m e g k é r é s v a g y p e d i g 
r a b l á s á l ta l tesz szer t . A házi é l e tben m i n d e n 
t e h e r a n ő vá l l a i r a n e h é z k e d i k , m é g a g u n y h ó t 
is n e k i ke l l fö lép í ten i . E l e d e l e k t e k i n t e t é b e n a 
b e n s z ü l ö t t e k n e m vá loga tó sak . M e g e s z i k a b é k á t , 
e g e r e t is , d e k e d v e n c z é t e l ü k a k i i n g u r u - h u s . 
E z ember fa j n a p r ó l - n a p r a fogy, rész in t az á l la t i 
és n ö v é n y i t á p l á l é k k e v e s b e d é s e , rész in t az iszá­
k o s s á g s az e u r ó p a i k t ó l ö rök lö t t p u s z t í t ó n y a v a ­
l y á k k ö v e t k e z t é b e n . A z t á n T o m s i t s I s t v á n 
i s m e r t e t é a k a t a s z t e r i f ö l m é r é s t s az 
ezzel r o k o n m u n k á l a t o k a t . 

— A földtani társulat áp r i l 15 -d ik i ü l é sében 
B ö c k J á n o s é r t e k e z e t t e g y ősá l la t n á l u n k 
t a l á l t m a r a d v á n y a i r ó l . A b o l d o g u l t d r . P á v a y 
E l e k t a l á l t a m é g 1871-ben e g y ő sá l l a t nak alsó 
á l l c s o n t - t ö r e d é k é t A n d r á s h á z a ( E r d é l y ) , k ö z e l é ­
b e n az ú g y n e v e z e t t r ő t h o m o k k ő b e n . É r t e k e z ő 
s z e r i n t e l ső t e k i n t e t r e az t l e h e t e vé ln i , h o g y i t t 
e g y Pa leo the i - ium fajával van d o l g u n k , de 
a z o r s ó s a b b vizso-álat u t á n r e á a k a d u n k azon 
k ü l ö n b s é g e k r e , m e l y e k &> szóban forgó á l l k a p o c s 
és a va lód i P a l e o t h e r i u m o k hason . m a r a d v á n y a 
köz t m u t a t k o z n a k . E z u t á n d r . K o c h A n t a l é r t e ­
k e z é s e o l v a s t a t o t t föl a B a k o n y é s z a k n y u g a t i 
r é s z é n e k m á s o d k o r i k é p l e t e i r ő l . 

Egyház és iskola. 
— A király a zsófiafalvi k a t h . t e m p l o m ép í ­

t é s é r e száz frtot, a százfai ( abau j i ) l e é g e t t ref. 
e g y h á z i és i sko la i é p ü l e t e k h e l y r e á l l í t á s á r a k é t ­
száz for in to t a d o t t m a g á n p é n z t á r á b ó l . 

— Dr. Schlauch Lörincz s z a t m á r i p ü s p ö k , k i a 
f ő r e n d i h á z b a n is m e l e g e n beszé l t a n é p t a n í t ó k 
n y u g d í j a z á s a me l l e t t , az e g y h á z m e g y é j e t an í tó i 
h e l y e t t m a g a fogja első é v b e n fizetni a n y u g d i j -
i l l e t éke t , s a z o n t ú l is é v e n k i n t eze r for in tot a jánl 
föl e czé l ra . 

— Országos rajz-kiáliitás lesz a u g u s z t u s 
3 -d iká tó l 1 0 - d i k é i g . A k ö z é p t a n o d a i t a n á r e g y l e t 
r e n d e z i , a k k o r i k ö z g y ű l é s e a l k a l m á v a l , a z e r g e -
u t cza i f ő r eá l t anoda é p ü l e t é b e n . A kiá l l í tás i 
b i z o t t s á g , m e l y n e k e l n ö k e F e l s m a n n József , 
j e g y z ő j e p e d i g L a n d a u A l a j o s , m á r m e g k e z d t e 
m ű k ö d é s é t , h o g y e k iá l l í t ás m e n n é l s i k e r ü l t e b b 
l e g y e n . 

Mi újság? 
— A király Zárában l e lke sü l t f o g a d t a t á s r a 

t a l á l t . D a l m á c z i a fővárosa m i n d e n l ehe tő t m e g ­
t e t t , h o g y beb izony i t s a loya l i t á sá t és k e l l e m e s s é 
t e g y e az u r a l k o d ó o t t időzésé t . A k i r á l y t i sz t e ­
l e t é r e r e n d e z e t t n é p ü n n e p é r d e k e s l á t v á n y t 
n y ú j t o t t , m e l y e n D a l m á c z i a e v i d é k é n e k l akó i 
festői ö l töze t e ikben j e l e n t e k m e g . Á p r i l i s 1 3 - á n 
a k i r á l y Z á r á t a „ M i r a m a r e " fedélze tén e l h a g y v a , 
dé l e lő t t A r b e b a é r k e z e t t , ho l a n é p ö r ö m r i v a l ­
g á s a közö t t a z ősi f ő t e m p l o m b a v o n u l t , m e g ­
szemlé lve e g y n a g y é r t é k ű a r a n y e r e k l y e t a r t ó t , 
m e l y e t m é g E r z s é b e t m a g y a r k i r á l y n é a j á n d é ­
k o z o t t az a rbe i f ő t e m p l o m n a k . O n n é t P a g o felé 
fo ly ta t t a ú t j á t a k i r á l y . 0 F e l s é g e ez ú t j á b a n 
m a g y a r p a r t i v i z e k e t sze lvén át , g r ó f S z a p á r y 
fiumei k o r m á n y z ó a m a g y a r t enge ré sze t i h a t ó ­
ságok é l én v á r t a b e e g y gőzha jó födé lze tén a 
k i rá ly i hajó k ö z e l e d t é t . P a g o b a é rve az t án , Ö 
F e l s é g e g r ó f S z a p á r y G é z a fiumei k o r m á n y z ó t 
s a m a g y a r t e n g e r é s z e t i h a t ó s á g o k a t fogad ta , s 
ez a l k a l o m m a l 0 F e l s é g e b ő v e b b e n t u d a k o z ó ­
dot t t enge r i k e r e s k e d e l m ü n k v i szonya i ró l . V. 

ó r a k o r Ö F e l s é g e v i s sza t é r t Z á r á b a . Á p r i l 
15-én Ő F e l s é g e ú j ra e l h a g y t a Z á r á t és Z a r a -
v e c c h i a és S e b e n i c o b a u t a z o t t . 

— Mária Valéria fó'herczegnó' azon k o r b a 
l épvén , ho l a r e n d s z e r e s o k t a t á s k e z d e t é t v e h e t i , 
m a g y a r n y e l v e n fogja t a n u l n i az e lemi t a n ­
t á r g y a k a t , ú g y i s m a g y a r l e v é n a k i s k i r á l y l e á n y 
a n y a n y e l v e . M i n t a „ P . N a p l ó " í r ja , a k i r á l y n é 
u d v a r m e s t e r i h i v a t a l a m á r fö lszól í to t ta a köz­
ok t a t á s i m i n i s z t é r i u m o t , h o g y az á l t a l a k i a d o t t 
t a n e s z k ö z ö k e t k ü l d j e m e g a f ő h e r c z e g n ő szá­
m á r a ; t ö b b e k köz t m e g k ü l d t é k a Gónczy - f é l e 
t é r k é p e k e t és m a g y a r s zövegű f ö l d g ö m b ö k e t , a 
p l a n e t á r i u m o t , és t e l l u r i u m o t , v a l a m i n t a m é t e r ­
t á b l á t és a hozzá va ló m a g y a r á z a t o t ; a N a g y 
Lász ló- fé le „ b e s z é d - és é r t e l e m g y a k o r l a t o k " - a t 
s tb . É r d e k e s t u d n i , h o g y M á r i a - V a l é r i a az e lső 
főherczegnő , a k i m a g y a r u l n y e r i e l emi k é p e z -
t e t é sé t . 

— József fÓnerczeg a n y á r e g y r é szé t A l c s u -
t h o n fogja t ö l t e n i , h o v á ő fensége sógora , 
K o b u r g - K o h á r y h e r c z e g sz in tén e l u t a z i k köze ­
l e b b ne jéve l . K l o t i l d f ó h e r c z e g n é lebe tegedésé t , , 
m i n t t ö b b l a p irja, j ú n i u s e le jé re vá r j ák . 

— Gróf Andrássy Gyuláról m o s t — a ve len-
czei fe jedelmi t a l á lkozás sa l k a p c s o l a t b a n — sok 
kü l fö ld i l a p e m l é k e z i k m e g . T ö b b e k köz t a pár i s i 
„ F i g a r o " k ö v e t k e z ő i g í r k ü l ü g y é r ü n k r ő l : „ V e -
l enczében a k í v á n c s i s á g s az é r d e k t e r m é s z e t e s e n 
az o s z t r á k - m a g y a r u r a l k o d ó s z e m é l y é r e i r á n y u l t , 
d e e g y j ó r é sz A n d r á s s y g ró f r a is ese t t , ezen 
e g y k o r l á z a d ó m a g y a r r a , a k i j e l e n l e g u g y a n ­
azon f e j e d e l e m n e k m i n i s z t e r e , a k i ha l á lo s Í té­
l e t é t a l á i r t a vol t . N a g y s é g e t ő e s e m é n y e k 
k i e s í k ö z l c k m e g k e g y e l m e z t e t é s é t , s j e l e n l e g az 
á l lan i po l i t i ká j á t i gazga t j a . E s z e m é l y i s é g é r d e ­
mes a t a n u l m á n y o z á s r a , m i n t va lód i t y p u s a egy 
m a g y a r n a k ; A n d r á s s y n a g y és a l a p o s ember,, 
e rős kézze l s finom l á b a k k a l . E r e i b e n m i n d a z o n ­
á l t a l n é m e t v é r is foly, m i v e l n e m b a r n a , h a n e m 
szőke , feje négyszög le t e s , z e g - z u g o s a r ezcson t j a i 
i gen k i szöge l lők , ba jusza sü rü , s o r r a h e g y e s . 
S z e m e i s ö t é t k é k e k s va lóságos v i l l á m o k a t szór­
n a k . A n d r á s s y n a g y fecsegő, s z e r e t e t r e m é l t ó , s 
m i n t j ó t ö rz sbő l s z á r m a z o t t n e m e s e m b e r , igen 
m o z g é k o n y . V e l e n c z é b c n n e m k e v e s e t fecseget t 
az o t t an i szép' n ő k k e l / ' — A z olasz k i r á l y saját 
a r c z k é p é t a j á n d é k o z t a A n d r á s s y g ró fnak , k i már 
a l e g m a g a s a b b o laszországi r e n d j e l e k e t bí r ja . A 
k é p e n ez van a l á í r v a : „ A l con te G i u g l i o A n ­
d rás sy il suo affezionatissimo e u g i n ö V i t t o r i o 
E m m a n u e l e R é . " ( A n d r á s s y G y u l a grófnak , 
i g e n s ze re t e t t fivérének, V i k t o r E m á n u e l k i r á l y . ) 
A z olasz k i r á l y azé r t nevez i A n d r á s s y t fivérének, 
m e r t ez a cz im ő t , m i n t a l e g m a g a s a b b olasz 
r end je l b i r t o k o s á t , meg i l l e t i . 

— Fejedelmi találkozások l e sznek a n y á r o n 
B e r l i n b e n . V i l m o s császá r W i e s b a d e n b ó l , hová 
mg,r a n a p o k b a n m e g y , m á j u s 1 0 - d i k é n v issza té r 
B e r l i n b e , m e r t ez idő tá j t fog o d a é r k e z n i a z 
o r o s z c z á r . A svéd k i r á l y m á j u s v é g é n fogja 
m e g l á t o g a t n i a n é m e t főváros t . 

— Őstörténelmi és embertani kongresszus 
Budapesten. A j ö v ő évben a t u d o m á n y számos 
m ű v e l ő j é n e k és b a r á t j á n a k lesz t a l á l k o z á s a , a 
mive l t v i l ág m i n d e n részéből , a m a g y a r főváros­
ban . A z ő s t ö r t é n e l m i és e m b e r t a n i k o n g r e s s z u s 
m ú l t évben S t o c k h o l m b a n t a r t o t t V I I . n e m z e t ­
közi ü l é s é b e n e lha t á roz t a , h o g y 1 8 7 6 - b a n B u d a ­
pes t en t a r t j a m e g össze jövete lé t . A sze rvező 
b izo t t ság , v a l a m i n t a g y ű l é s e l n ö k é ü l P u l s z k y 
F e r e n c z m ú z e u m i i g a z g a t ó , f ő t i t k á r n a k p e d i g 
R ó m e r F l ó r i s v á l a s z t a t t a k . O k m á r m e g is 
k e z d t é k a m u n k á l k o d á s t , s t ö b b i k ö z t k ö r l e v e ­
l e k e t i n t é z t e k a h a z a i h a t ó s á g o k h o z , e g y e s ü l e ­
t e k h e z és m a g á n o s o k h o z , közö lvén ve lők a g y ű ­
lés p r o g r a m m j á t és a f ö l a d a t o k a t , m e l y e k m e g ­
o ldása saját k u l t ú r a i h i r ü n k és a k o n g r e s s z u s 
é r d e k é b e n k í v á n a t o s . M i n d e n e k e l ő t t fölszól í t ják 
a m e g y é k m o n o g r a p h u s a i t , m é r n ö k e i t és a z 
egyes g y ű j t ő k e t , h o g y t é r k é p e k és e g y é b a d a t o k 
b e k ü l d é s é v e l t e g y é k l e h e t ő v é az o ly s z a k t é r k é p 
lé t re jö t té t , m e l y e n h a z á n k e d d i g i s m e r t l e lhe lye i , 
sáncza i , p o g á n y vára i , ha lo t t i h a l m a i a r ó m a i a k 
u r a l m á i g b e l e g y e n e k v e z e t v e . J e l e n t i k egysze r ­
smind , h o g y a k o n g r e s s z u s t a r t a m a a l a t t a fővá­
rosban k iá l l í t á s fog a t ö r t é n e l e m e lő t t i t á r g y a k ­
ból 8zervez te tn i . M i n t h o g y c s e k é l y a z o n j e g y ­
ze t ek száma , m e l y e k s z a k é r t ő k á l t a l r e n d e z e t t 
á sa t á sok a l k a l m á v a l k é s z ü l t e k , d e a r á n y l a g 
k e v é s h i te lesen k o n s t a t á l t l e l e t is v a n , t u d o m á ­
nyos á s a t á s o k r a h ív ják föl az i l l e tők figyelmét, 
h o g y azok j e g y z ő k ö n y v e i a t a l á l t t á r g y a k k a l a 
k o n g r e s s z u s n a k b e m u t a t t a s s a n a k . K ü l ö n ö s s ú l y t 
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fektetett a fö lh ivás az é r e z t á r g y a k v e g y t a n i 
kénileteire és az e m b e r e k szerszámaiva l t a lá l t 
állatcsontok m e g h a t á r o z á s á r a . A z elnök fólhivja 
az i l letőket, h o g y a z i r á n t , m i k é n t k i v a n n a k az 
elősorolt t e e n d ő k b e n r é s z t v e n n i , f. é. ápr i l 30- ig 
nyilatkozzanak. 

__ Gr. Károlyi Sándornak e g y d e r é k t e t t é t 
jegyzik töl a l a p o k . U g y a n i s d e r e k e g y h á z i e l h u n y t 
urad. i g a z g a t ó j a : P r e y s z l e r L á s z l ó özvegyének 
nyolezszáz for in t n y u g d i j a t r e n d e l t a k ikö tö t t 
hatszáz h e l y e t t ; m i n d e n l e á n y á n a k a férjhez 
menetelig évi száz f o r i n t o t ; fiának p e d i g a m i g 
egyetemi t a n u l m á n y a i t b e v é g e z i , ötszáz frt évdi j t . 

— Kedélyes lakomát r e n d e z t e k vasá rnap 
T i s z a K á l m á n b e l ü g y m i n i s z t e r t i sz te le té re a 
biharmegyei k é p v i s e l ő k M a r s h a l l é t t e r m é b e n , 
hol va l amenny i m i n i s z t e r és m é g nyolez más 
képviselő is j e l e n vo l t . S z e r d á n p e d i g az a r a d -
meoyei k é p v i s e l ő k a d t a k l a k o m á t m e g y e b e l i 
társuk, b . S i m o n y i L a j o s t i sz te le té re a „ H u n ­
gária" egy ik é t t e r m é b e n . E z ú t t a l is t öbb más 
képviselő s v a l a m e n n y i min i sz te r vol t j e l en a 
lakomán, P é c h y T a m á s k ivé t e l éve l , k i vá lasz tó ­
kerületébe u t azo t t . 

*— Dr. Vári Szabó János az idén is, min t 13 
év óta fo lytonos , a fü rdő - időszak a la t t r e n d e s 
orvosi l á t o g a t á s o k a t t a r t a b u d a i Sá ros - fü rdőben . 
Látogatásai t m á r e h ó b a n m e g k e z d e t t e . 

— Magyar f estó'k m o s t n a g y s z á m m a l v a n n a k 
Par isban, d e m ű t e r m e i k s o k k a l e l szór tabban 
fekszenek a n a g y v i l á g v á r o s k ü l v á r o s a i b a n , sem­
hogy egymássa l g y a k r a b b a n é r i n t k e z h e t n é n e k . 
Munkácsy M i h á l y m o s t m e g p e n d i t é az eszmét , 
tennének l é p é s e k e t P a r i s b a n élő művésze ink a 
magyar k o r m á n y n á l az i r án t , h o g y ez s z á m u k r a 
egy közös m ű t e r e m k i h é r l é s é t t e g y e l ehe tővé , 
melynek veze t é sé t Z i c h y M i h á l y és M u n k á c s y 
vállalnák el . 

— Reményi Ede Parisban k ö z e l e b b a zene -
aristokráczia c s a r n o k á b a n , az olasz sz ínházban 
adott h a n g v e r s e n y t t e l t ház e lőt t . R e m é n y i 
Parisból B o r d e a u x - b a m e g y h a n g v e r s e n y e z n i , 
előbb azonban M a c - M a h o n h e r c z e g t e r m e i b e n 
fog já tszani . 

— Meteor-kövek. Z s a d á n y községben m. hó 
31-kén d. ú j 4 és $|pTa köz t t ö b b d i ó n a g y s á g u 
meteor ese t t a lá . A l á t h a t á r egészen t i sz ta vol t . 
A kövek esésé t á g y u l ö v é s s z e r ü és t ö b b g y ö n g e 
dördülés e lőz te m e g . N e v e z e t t községben szá-
mos ily k ö v e t t a l á l t á k , s azok k ö z ü l t ö b b e t a 
megyei fő i spánhoz k ü l d ö t t e k b e , k i azoka t a 
budapesti t e r m é s z e t t u d o m á n y i t á r s u l a t n a k fogja 
beküldeni. 

— Ájtatos zarándokok j á r t a k a m ú l t hó köze ­
pén J e r u z s á l e m b e n . E g y i k ü k b á r ó B a c h vol t , a 
szomorú e m l é k e z e t ű o sz t r ák e x m i n i s z t e r , k i 
aligha nem b ű n e i é r t m e n t v e z e k e l n i a szent sir­
hoz. A több i z a r á n d o k o k , k i k az abso lu t i smus 
lomtárba d o b o t t e x m i n i s z t e r é v e l e g y i d e j ű l e g 
érkeztek J e r u z s a l e m b a „e lőke lő m a g y a r o k " vol­
tak, köz tük e g y C z i r á k y g r ó f is. í g y irja l ega l ább 
egy bécsi l a p . 

— A budai Mátyás-templom k ö r ü l s e r ényen 
foly az á ta lak í t á s i m u n k a . Á t e m p l o m a lap ja a lá 
van ásva, a r é g i v a k o l a t p e d i g l e szedve . K ö z e ­
lebb a k h o r u s s a l s z e m b e n l evő folyosón egy ik 
ablak k ibon tá sáná l r é g i falfestésre a k a d t a k , m i é r t 
e ponton e g y e l ő r e a b b a n m a r a d t a m u n k a . E 
középkori e g y h á z , m e l y n e k falai a l a t t e g y n a g y 
darab v iha ros m a g y a r t ö r t é n e l e m zaj lo t t l e , 
'estaurálása u t á n fővá rosunk e g y i k l egszebb 
temploma fog l enn i . 

— Távol hazájától, Sz icz i l ia ö r ö k k é d e r ü l t 
ege alat t k ö z e l e b b e g y m a g y a r ifjú h u n y t e l : 
^ e l k e s La jos , n y i t r a m e g y e i t o rmos i szü le tésű 
3-ad éves t e c h n i k u s . P a l e r m o b a n é r t e el a h a ­
lai, hová azon r e m é n y b e n u t azo t t , h o g y h e l y r e -
p i t h a t j a m e g r o n g á l t egész ségé t . A z e l h a g y o t t 
°eteg m a g y a r fiút U n b e h a g e n d e r é k porosz 

festő ápo l t a ha lá l a p e r c z é i g ember sze re tő gyen ­
gédségge l . Kevés se l ha lá l a e lőt t egy más ik m a ­
g y a r fiatal e m b e r é rkeze t t P a l e r m o b a , ép j ó k o r 
a r r a , h o g y a festő m á s o d m a g á v a l k í sé rhesse k i 
a hazájá tó l t ávo l e l h u n y t n a k koporsó já t a csen­
des t e m e t ő b e . 

Halálozások. 
H e r m a n n József ansarini czimzetes püspök, 

. váczi nagyprépost és kanonok, f. hó 7-én hunyt el 
86 éves korában. 

K u g l e r Ferencz magyar szobrász, f. hó 11-én 
hunyt el Bécsben 38 éves korában. Sopronban 
született, s ép visszaköltözőben volt Bécsből fővá­
rosunkba, midőn műtárgyai csomagolásánál utolérte 
a vára t lan halál . Nem nagyszabású tehetséget, de 
szorgalmas művészt vesztettünk benne. Nagyobb 
domborművei : a temesvári megyeházban lévő 
emlékmű a kirá ly körútjáról , s a Pulszky-család 
síremléke a kerepesuti temetőben. Készített számos 
mellszobrot is nevezetes egyénekről. 

V o l a r i c h György csonoplai plébános, a 
ka th . alpapság legnépszerűbb tagjai egyike, ki 
1848-49-ben mint honvédszázados szolgálta hazá­
já t , és széles körökben közmondásos vendégszere­
tete és jószívűségéről volt ismeretes, f. hó 9-kén 
hunyt el közel 61 éves korában. 

Elhunytak m é g : V i n ez e Viktorin, 'szt-bene-
dek-rendi áldozár, gymnáziumi igazgató és házfő­
nök, f. hó 9-én Pápán , élete 59-dik évében. — 
Z a c h a r i á s Alajos, a debreczeni k. törvényszék 

• jegyzője, 4 4 éves korában. — T k a l c s i c s Alajos 
volt megyei utibiztos Csáktornyán, élete 78-dik 
évében. —• Pzremiszle L e n g y e l Károly , nagy-
enyedi ki r . já rásbi ró és Alsó-Fehérmegye bizott­
sági tagja, f. hó 5-én 32 éves korában. — T a k á c s 
Lajos városi másodjegyző Dunaföldvár t t 4 8 éves 
korában. — Arkosi B a r a b á s Dániel erdész-nö­
vendék f. hó 11-én 22 éves korában Selraeczbá-
nyán. — S z e i t l Anta l váczmegyei áldozár élete 
29-d ik évében. — R a d v á n s z k y Ferencz f. hó 
7-én 67 éves korában Radványban . — B o s k y 
Dezeő beregszászi mérnök és számvevő 37 éves 
korában. — P u l l m a n n J á n o s kegyesrendi áldo­
zár és főgymnázinmi t aná r f. hó 13-án Selmeczbá-
nyán, 26 éves korában. — B a y e r Károly Szabadka 
város volt adókönyvvezetője, f. bó 11-én 42 éves 
korában. — H u n y a d y Jú l i a grófnő, szül. Zichy 
grófhölgy (gróf Hunyady László képviselő édes 
anyja) Bécsben, f. hó 12-ón. — K a u n i t z Tivadar , 
a budapesti kir . zálogház igazgatója, f. hó 13-án, 
Budapesten. — K o t r ó József, csekei rom. kath. 
lelkész, ki „Tiszahá t i " név a la t t irt czikkeket a 
kath. lapokba, f. hó 7-én, 60 éves korában. 

K ü l f ö l d ö n e lhunyt : S y d n e y D o b e l l 
angol költő és lelkes magyar-bará t , kiről egy lon­
doni lap jel lemzőleg irja, hogy ..Petőfi aligha lel­
kesülhetett jobba,n a magyarok ügye iránt , mint ő." 
A magyar szabadságharcz a la t t számos lelkes köl­
teményt irt s ezek közt cgy '„The Magyars New-Yeas 
E v e " ( „ A magyar sylvester-estéje") költői magas 
emelkedettsége által tűnik ki. 

Szerkesztőt mondanivaló. 
— Szigetvár. „ A pr ima vista ." A czimet nem 

ért jük, mer t első megpil lantásról szó sincs a vers­
ben. A vers maga pedig minden belső é r ték nél­
kül való. 

— Nagy-Abony. Biz ezekből egyik sem vált be. 
H a csak hosszú lére eresztett leírásokból, vagy sze­
relmes csárdásnék históriájából ál lana a költészet : 
könnyű volna. De valamivel több is kell ahhoz. 

_ K. L. „ A sirok románcza" j á r t nton indul : 
a sirok megnyilnak éjféli órán, a halot tak kijőnek 
fehér lepleikben. De aztán saját fordul atot vesz s 
valóban szépen van gondolna és részben kidolgozva 
is. Ez uióbbi tekintetből még el tűrne némi igazítást, 

egyes soroknak erőteljesebbé, másoknak ismét 
simábbá, s az egésznek külformailag tökélyesebbó 
tételét. Próbálkozzék meg vele még egyszer. Nem 
mondunk le a reményről , hogy közölhetővé fog 
válni, az utolsó ráspoly a la t t . 

— Szeged. K. N . Gyence kis da lok; kivál t az 
első, abban épen semmi sincs. A másik, rövidebb, 
egyszerűségével némileg lefegyverzi Ítéletünket s 
Igénytelensége elnézökké tesz gyarlósága i ránt . 
Anny i ra mégsem, hogy közlenők. 

— Budapest. S. B . H á t próbálja meg a „Bo­
lond Miská"-ba, ha gondolja, hogy oda „jobban 
i l lenék", ö t v e n esztendeje, hogy meg van énekelve, 
hogy a poéta borzas és kopott legyen stb. I lyen 
fajta humorra l ma már nem igen lehet ha tás t 
csinálni. 

— ,,A naphoz." Ilyen az az ismeretes adoma-
beli diák-vers is volt, mely igy kezdődöt t : „ A nap­
nak palotája hat nagy ebíitta o»zlopokonn á l l . " 
Azér t csak szántsa földét 8 n« írjon verseket; nóta 
bene jobban szántson ám, mint versel, ha azt akar ja , 
hogy teremjen. 

— .B. Wán. „ I t t á l lok." N e m közölhető. 
— ..Kert." Nem való nyilvánosság elé. Ta lán 

1833-ban közölték volna valamely szépli terurai 
a jándékban. 

— „A névjegy" és „ A z á l d o z a t " czimü be-
szélyeket nem közölhetjük. 

SAKKJÁTÉK. 
802, sz, feladv. Szerényi Bélától (Budapesten). 

Sötét. 

^^H 
Világos indul s a'negyedik lépésre mattot mond. 

797-dlk számú feladvány megfejtése. 
(tinid Saiuutúl Bécsben.) 

VII. Söt. 
1. KhH—í:l e 6 - e 4 
2. F b 8 - e 5 Kd.">—.•.".: 
3 . Vb4—c5 mat. 

Híresen fejtették meg: Veszprémben : Fülöp József. — 
Selsén: Glcsinper Zeigmond. — Sárospatakon: Gérecz Ká­
roly. — Debrervnhen: Zagyva Imre. — Sziget-Csépen: Mayer 
Károly. — Hiskokznn: Hartmann testvérek. — Egerben: 
TilkovszkyFridolin. — Szabadkán: Kosztolányi Árpád. — 
Rimaszombaton: Kcszler István. — Óváriban: Szilágyi Káli 
mán. — l'sengeren: Ifj. Kaufmann Noe. — 1 b'udapest-
tüd. és műegyetemi olvasókör. — A pesti sakk-kör. 

Nyilt-tér.* 
K ö z p o n t i i r o d á n k á t t é t e t i k áprilhó 15-kén 

V. József-tér, 6. szám, I. emelet. 
Salgó-Tarjáni kó'szénbánya részvény-társulat. 

* Az e rovat alatt közlóttekért a szerkesztőség csu­
pán a sajtótörvények irányában vállal felelősséget. 

HETI-NAPTÁR. 
""api és 
•etiaap 

Ü Vasára. 
1!) Hétfő 
f K e d d 

Mpfet 
r S z o m b 

katholikus és protestáns 
naptár 

márczius 
(' S Jubilair 
[Tódor, Emma 
Sulpitius 
Oda szűz 
ILeonidás 

György 

(' :j Sz. Józs. oltalma 
Tódor 
Győiő vértanú 
Anzelm vértanú 
Kájus és Soter 
Adalbert, Béla 
György vértanú 

íórög-ortsi 
naptár 

márczius (ó) 
fi K ti Vajhi 
7 ftyörgy 
8 Prochorus 
9 Eupsicbius 

10 Nagycsütörtök 
11 Nagypéntek 
12 Nagyszombat 

Izraeliták 
naptára 

Veadar, Rosch 
13 
14 Bárány áld. 
|."> llusv. üun. k. 
16 Husi. i. napja 
17 
18 
19 Sabb. 

N a p 
kél nytij. 

5 5i6 54 7 l 
5 26 56 8 9 
5 0 6 58 9 19 
4 58 T II 1U 27 
4 57 7 111 33 

Hold Vál'tOíásai. d utolsó negyed 28-án 8 óra 33 perczkor este. 

T a r t a l o m . 
Dr. Fraknói Vilmos (arczkép). — Kerétiyi 

Frigyes költeményeiből. — Czérna Tan)-' s (folyt. . 
— Isztria és Dalmáczia II. I két koppéi). — V s 
lenczei gyümölcsös bajé. (képpel).— Az úszó váró 
(két képpel).— Egyveleg.— Melléklet: Herényi 
iÍ!-*-/.c* költeményei. — A hétről. — Irodalom és 
művészet. — Közintézetek, egyletek. — Egyház 
és iskola. — Mi újság? — Halálozások. — Szer­
kesztői mondanivaló. — Sakkjáték. — Nyiltt/r. 
— Hetinaptár. 

Felelős szerkesztő: Nag/r Miklós. 
I.. '.:ukor-im-za 11 

p. ó p. é. p. | ó. p~. 
8 6 52 4 45] 4 23 
7 6 5:; 5 54] 4 36 

4 49 
5 1 
5 23 
5 46 
6 17 
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A sárospataki kovamalomlcövek 
a legjobb malomkövek a világon, 

mert laposőrlésben, rozs- és kukoriczaó'rlésben és 
darálásban 

ínég a legjobb franczia köveket is felülmúlják, 
a mit számtalan bizonyítványok által bebizonyíthatok. Miután aratáskor többnyire nagyon el 
vagyok hnlmozva megrendelésekkel, ugy hogy akkor ezeket többnyire csak 3 — 4 hónap alatt 
feldolgozhatom, ugy kérem a nagyon tisztelt közönséget, a megrendeléseket minél e lőbb megtenni, 
mert még most abban a helyzetben vagyok, ezeknek pontosan megfelelhetni. 

Megrendelések elfogadtatnak: 
1) Magában a sárospataki kovauialomkö-gyárbaii Sárospatakon (posta, 

vasúti és távirdai állomás) 
2) Budapesten ( t r E I T T N E R & R A U S C H uraknál a főraktáromban. 
3) Aradon J. Kckel gepgyáros urnái. 7*9 (1-12) 
4) Szegeden Pálfy testvérek gépgyáros uraknál. 
5) Temesvárott Griinbaum Lajos urnái, gépraktárában, és még több raktá­

raimban, valamint magamnál is. 
Mogyorós, u. p. Nyerges-Újfalu. B r z o r á d J . KezsÓ'. 

r RÁTH MÓR kiadása: 
A magyar nemzet jutányos családi könyvtára. 

„A Magyar nemzet ju tányos családi kőnytára"' czim alatt megkezdtem a legelső rangú 
müveket oly szerfelett jutányos áron adni a közönség kezébe, mely mellett csak atömeges részvét óvhat 
meg a jelentékenyebb veszteségtől. Ezen könyvtárba egytől egyig csupán oly műveket akarok felvenni, 
melyek a magyar család minden tagjának kedélyére nemesitóen hatnak, és melyekről felteszem hogv 
idövel egy valóságos nagybecsű „családi könyvtárt1' fognak képezni. 

Minden mű külön kapható, és senki sincs kö te l ezve az egész könyvtár megszerzésére: 
10 kötet I kötetre Ingyen adatik. 
Vörösmarty minden monkái. Uj, Gyulai Pál 

felügyelete alatt nyomatott kiadás. 6 kötet. Ára 
fűzve 6 írt Angol kötésben 10 írt 50 kr., három 
kötésben 9 frt. 

Horváth Mihály. Magyarország függetlenségi 
harczának története. Uj, szerző által átné­
zett teljes kiadás. 3 testes kötet. Fűzve 6 frt. 
Angol kötésben 8 frt 80 kr. 

Arany János minden költeményei . Uj, teljes 
kiadás. 3 nagy kötet 90 iv. 1-sö kötet: Kisebb 
köl temények. — 2-ik kötet: N a g y o b b köl­
temények. T o l d y . Toldi estéje . Murány 
ostroma. Buda ha lá la .— 3-ik kötet: Far­
osa és vegyes kö l temények . 5 frt. Angol 
kötésben 7 frt 60 kr. 

Szemere Bertalan. Utazás keleten a világosi 
napok után. 2-ik jut. kiad. 2 kötet. Fűzve 
•2 frt. Angol kötésben 3 frt 60 kr. 

I l i k Rákóczi Ferencz fe jedelem: Emlékira­
tai a magyarországi háborúról 1703- tó l 
végéig . 5-ik, Thaly Kálmán által ismét javí­
tott, s jegyzetekkel, Rákóczi végrendeletével 
és a bujdosók sírfelirataival bővített jutányos 
kiadás. Fűzve 1 frt 20 kr. Angol kötésben 2 frt. 

Kaz inczy Ferencz utazásai. A m. t. akadémia 
megbízásából összeszedek: Bajza és Toldy. 
Maicyarországiutak. Erdély i levelek. Tol­
dalékok. Uj kiadás Fűzve 1 frt. Angol kötés­
ben 1 frt 80 kr. 

Göthe. Faust. Fordította Dóczy Lajos. Népszerű 
bevezetéssel. Fűzve 1 frt. Angol kötésben 
1 frt 80 kr. 

Scott Walter. Lucia, a lammermoori meny­
asszony . Történeti regény. Angolból fordí­
totta Palóczy Lajos. Fűzve 2 frt. Angol kötés­
ben 2 frt 80 kr. 

Paris Amerikában. Irta párisi doctor Lefebvre 
René(Labonlaye Eduárd.) FraucziábólMár­
kus. 2-ik kiadás. Fűzve 1 frt. Angol kötésben 
1 frt 80 kr. • 

Sparks . Wash ington élete. A m. t. akadémia 
megbízásából fordította Ozuczor Gergely. 2-ik 
kiadás. Fűzve 1 frt Angol kötésben 1 frt 81) kr. 

Boz Dickens. Ol iwér Twist . A Kisfaludy-társa­
ság megbízásából angolból fordította Gondol 
Dániel. 2-ik javított kiadás. Fűzve 1 frt 40 kr. 
Angol kötésben 2 frt 20 kr. 

Feuil let Octáv. E g y szegény ifjú története. 
Fordította Salamon Ferencz. 2-ik kiadás. A kis 
grófnő, (Feuillet e két híres regénye 1 kötet­
ben ) Fűzve 1 frt. Angol kötésben 1 frt 80 kr. 

Horváth Mihály. Utyeszenich Fráter György 
(Martinuzzi bibornok) élete. Uj kiadás. Fűzve 
1 frt 20 kr. Angol kötésben 2 frt. 

Szemere Bertalan. Levelek (1849—1862) 2-ik 
jutányos kiadás. Fűzve 1 frt. Angol kötésben 
1 frt 80 kr. 

Arany János fu« ,a és vegyes kö l teményei . 
Jutányos kiadás. Fűzve 2 frt. Angol kötésben 
2 frt 80 kr. 

Petőfi Sándor. A hóhér kötele . James. Robin 
Hood. A Kisfaludy-társaság megbízásából ford. 
Petőfi Sándor. E két regény 1 kötetben 2-ik 
kiadás. Fűzve 1 frt 40 kr. Angol kötésben 2frt. 

Cooper J. F. Az utolsó Mohikán. A Kisfaludy-
társaság megbízásából angolból ford. Gondol 
Dániel. Második javított kiadás Fűzve 1 frt 
40 kr. Disz angol kötésben 2 frt. 

Manzoni . A jegyesek . Milanói történet a 17. szá­
zadból. Olaszból fordítva. Fűzve 2 frt 80 kr 
Angol kötésben 3 frt 60 kr. 

Arany János kisebb köl teményei . Legújabb 
teljes jutányos kiadás. Fűzve 2 frt. Angol kö­
tésben 2 frt 80 kr. 

Keleti Károly . Hazánk és népe. A m. t. aka­
démia által a nagy díjjal koszorúzott mű 
második javított kiadása. Ára fűzve 2 frt 80 kr 
Angol kötésben 3 frt 60 kr. 

Kölcsey Ferencz válogatott prózai munkái 
(Elbeszélések, beszédek stb.) Greguss Ágost 
bevezetésével. Fűzve 1 frt 40 kr. Angol kötés­
ben 2 frt. 

B. Eötvös József. Magyarország 1514-ben 
Regény. Uj kiadás. 2 kötet. Ára fűzve 3 frt. 
Angol kötésben 4 frt 60 kr. 

Szász Károly kisebb műfordításai. Angol 
franczia, német és vegyes költőkből. Fűzve 
1 frt 20 kr. Angol kötésben 2 frt. 

De Foé Dániel. Robinson Crusoe utazásai, 
éjményei és csodálatos kalandjai. A Ro 
binsonádok történetével és a szerző De Foe D. 
életrajzával. Fordította Malmosy Károly, fö-
gymn. tanár. Fűzve 1 frt 40 kr. Angol kötés­
ben 2 frt. 

Adalékok a Thököly- és Rákóczy-kor iroda­
lomtörténetéhez. Thaly Kálmán, akad. tag. 
által. Uj jutányos kiadás 2 kötet. Fűzve 3 frt. 
Angol kötésben 4 frt 60 kr. 

Bokhara története. A legrégibb időktől az uj 
korig. Irta Vámbéry Ármin, a m. t. aka­
démia megbízásából kiadva. Uj jutányos ki­
adás. 2 kötet. Fűzve 2 frt. Angol kötésben 
2 frt 80 kr. 

Szemere Bertalan. Szépirodalmi dolgozatok 
és beszédek a forradalom előtt és után. 2-ik 
jutányos kiadás. Fűzve 1 frt. Angol kötésben 
1 frt 80 kr. 

Arany János. Toldi estéje. Murány ostroma. 
Buda halála. Jutányos kiadás. Fűzve 2 frt 
Angol kötésben 2 frt 80 kr. 

Boz Dickens. BarnabyRudKe.Történeti regény. 
Angolból fordította Bérezik Árpád. 2-ik jutá­
nyos kiadás. 3 rész 1 kötetben. Fűzve 2 frt. 
Angol kötésben 2 frt 80 kr. 

Kö lcsey Ferencz. OrszáKgyfllési nap ló , é s 
W e s s e l é n y i véde lme. Uj jutányos kiadás. 
Fűzve 1 frt 40 kr. Angol kötésben 2 frt. 

Vörösmarty kisebb költeményei . Jutányos 
teljes kiadás. Fűzve 2 frt. Angol kötésben 
2 frt 80 kr 

RÁTH MÓR könyvkereskedése Budapest, háznégyszög. 

F A R K A S ISTVÁN 
gazdasági gépgyára 

ajánlja a t. ez gazdakö'önség figyelmébe kitiinó jó készitmér yii 
gazdasági gépeit, u. m : szántóekéket , töltögető- és kapáló-
ekéket, magtakarókat , s z ó r ó - é s soros-velő-gépeket,sze.es- 
kavágókat .répavagókat , csépelögépek többtéle nagyságban, 
kéz- és lóerőre, tisztító és zsákoló s érkezettel. Szórórosták 
kitűnő ujabb szerkezetű tisztító és választó rosták, mely a 
k o n k o l y t , vadóezot , é p e n u g y mint » k o n k o l y v á -
l a s z t ó k t i s z t á n d o l g o z n n k , és nagy tnenmUéget végez­
nek, különösen kereskedők és nagyobb birtokosok számára alkal­
masak; s több mindenféle gépek készen kaphatók Úgyszintén 
javítások is elfogadtatnak. <r 

Gyári helyiség Pesten, űllöi-ut 5. sz . alatt, hova minden 
levelek s mt-grendelések küldetni kéretnek. 

676 (4—6) F a r k a s István, gyámok. 

725 Franczia társalgók (1-3: 

leány- vagy fiukat, 10 — 14 éveseket, (ugyszintén bonnékat) 
közvetlenül a franczia S v á j c z b ö l , 2 3 évi szerződéssel ajánl 

LÁNG LIPÓT és TiESA 
I . n e m z e t k ö z i h i r d e t é s e k fe lvé te l i irodájuk 

Budapesten, Thonet-udvar. 

Tavaszi idényre, 
legnjabb női divatáruk raktárát 

a t. ez. közönség, de különösen a t. hölgyvilág becses figyelmébe 
ajánljuk: 

kelmeminták bérmentve küldetnek. 

ruhák és felöltők legújabb párisi minták után saját 
műtermünkben készíttetnek. 6 8 2 ( 4 - 6 ) 

Keller és Zsitvay, 
Budapesten, szervita-tér, szerviták épületében. 

i TEMESVARY MANÓ 
magyar czipó'-gyára 

B u d a p e s t , k i r á l y - u t e z a 1-sö s z á m , 
ajánl 

J 
HiHgyek számára 

Brünel-topányokat lakfejjel, legfino-
mabbul diszitve 2 frt 80 kr. 

Topányokat gummi betéttel, magas ki­
vágással 3 frt 50 kr. 

B8r topányokat erős chagrinböl, sze­
gezett és srófolt duplatalppal 3 frt 
50 kr. 

Fiuk, leányok és gyermekek számára 
100-féle fajta 1—3 frtig. 

Urak számára: 
Topányokat chagrin- vagy erős zerge-

bőrből 4 frt. . M 
Topányokat borjú- vagy baganaW-

böl,sróf. duplatalppal, 4 ft 50 kr. 
Topányokat lakkirozott bagariaborDWi 

sróf-munka 5 ft. 50 kr ,. 
Csizmákat vagy férfi - lábbelieket erői-

bagariabörböl, háromszorosan sró­
folt talppal 11 frt. •*« I«JK» x—« "víg- ion lajppai 11 i n . 

Vidéki megrendelések postai utáuvét mellett pontosan eszközöltem"-
Részletes árjegyzékek ingyen és bérmentve. W 

Magyar ipar! 

[Ranzenkrger Testvérek 
nap- és esernyő-gyára, 

alapítva 1834. évben. 
Budapesten, váczi-uteza 14. sz. korona-kávéházátellenében. 

Gyermek napernyők 1, 2, 8 frtig. 
Tavaszi napernyők, minden színben 3, 4, 5 frtig 
Nagyobb napernyők, diszitve 3, 4, 5, 6 frtig. 
Nagy napernyők, (dupla selyemből) 4, 5, 6, 7 frtig. 
Esernyők, angol Clothból 2, 3, 4 frtig. 
Selyem esernyők 5 forinttól. 
U r I napernyők, minden szinben 1 frt 80 krté-1 2 frtig-

*** Vidékröli megrendelések pontosan s legszigorúbb &&* 
lemmel eszközöltetnek 
Nagyobb Tételeknél aránylagos árleengedés. 
Legnagyobb választék legfinomabb angol és franciia Hír­
es esernyőkből, aránylagos olcsó árakon. 

Btermeister Antal és Társa 
V I . 

vizmű-gyárosok, 
k e r ü l e t , g y á r - u t e z a ö - d i k s z á m B u d a p e s t e n 

Ajánlják szivattyú gyártmányaikat, úgymint közönséges Szivattyúikat házi czélokra, nagyobb féléket gyárak használatára, — 
azután a forgó-szivattyukat, melyek különösen alkalmasok birka-mosódák részére, vizi gödrök, árkok és elöntött mezők kiürítésére. 

Azonkivül elvállalnak mindennemű kút ásást és süllyesztést bárminemű talajban, úgymint: artézi kutak fúrását, minden széles­
ségben és mélységben. 

Vízvezetékek rakását ugy nyilvános, mint magánépületeknél és kerteknél. Fürdők berendezését. Szagtalan árnyékszékek felállítását. 
Es az általuk szabadalmazott kifolyó csapokat (nyomóval), melyek által a vízvezetékeknél hasztalan vizfecsérlés ellen nsigyrész-

ben segítve lesz. Mindent a legjntányosabb árak mellett szállítanak.  

A. .Frank lln-Társulat "magyar iro­
dalmi intézet kiadásában Budapesten 
(egyetem utcza 4 ik sz.) megjelent és 

minden könyvárusnál kapható: 

Vállas Antal. 
Uj kézi és iskolai 

ATLASZ. 
Hatodik kiadás. 

K i l e n c z s z í n e z e t t t é r k é p . 
FUzve 80 kr. 

Hunfalvy János. 
L e g ú j a b b 

magyar atlasz. 
Nyulcz földkép. 

A f ö l d k é t f é l t e k é j e . 
Európa, Ázsia, Afrika, Észak-
amerika, Délamerika, Ausztrália, 

Osztrák-magyar birodalom. 
Fűzve 4 frt. 

Bámulatos olcsóság1! 
| Angol chiffon férfi-ingek 1 50, legfinomabb redözött mellel 2 frt, 

hímzéssel 2.50. Színes férfi-ingek 1.80, l 50, 2 külön gallér 
ral 2.50, oxford-ingek 2.50, 3 frt. Gatyák 1 frt, 1.20, 1.40, 
1 60, 2 frtig. 

I ?íöi ingek, svájezi modorban 1.20, díszítve 1.50, hímzettek 2, 
2 50, kézi hímzéssel vászonra 3 frt, 3 50, egész 8 frtig. 

Éjji mellénykék (corsett) diszitve 1.30, 1.50, hímzettek 1.50, 
2 frt és feljebb. 

| Alsö szoknyák diszitve 2 frt, 2.50, 3 frt, hímzettek 3.5. — 
Mindennemű férfi, nöi és gyermek fehérnemüek a legol- k 
csóbbra szabott árakon. 

Beck Jakabnál, 
577 hatvani és njvilág-ntcza sarkán. 

• a f Szállítás utánvét mellett pontosan. Árjegyzékek dij nélkül küldetnek i 
Altesti sérvszenvedők 

Sturzenegger Gottlib. Herisauban (Helvet ia) ártalmatlanul, 
működő sérvkenó'csében egy meglepő gyógyszert találnak. Számtalan 
bizonyítványok és megköszönő iratok vannak mellékelve a használati 
utasításhoz Kupható csuporban 3 frt 20 krért ugy Sturzenegger G 
által, valamint Pesten: Formágyl Ferencz gyógysz. a sz. Máriához, 
Zágrábban: Mitlbach Zsigmond gyógysz Temesváron: Pecher J . E . 
gyógysz. a segitó Máriához, és Bécsben: Weiss József szerecsen 
gyógytárában, Tuchlauben 27. sz. 442 (8 - 8) 

oca-készítmények 
évek során át bebizonyult, 
gyógyít gyorsan és sikerrel 

betegségeket 
a lélekzetl szerveknek 

(I. sz. lapdacs), 
az emésztési szerveknek 

(II . sz. landacsésbor), 
az idegrendszer és gyen­

geségeket 
(III.sz.lapd éscoca-borsz.) 
1 doboz v. üveg ára 2 ft. 

Kimerítő felvilágosítás ingyen s 
bérmentve a „szerecsen"-hez czim-
zett gyógytáráltalMainzban. Raktárak 
Pesten: Török J, gyógyszer.,főraktár 
Magyarországra nézve. Temesváron 
Pecher J., gyógyszer. Prágában: FUrsI 
József, gyógyszer. Bécsben: Haubne" 
Ede angyal-gyógytár, Hof 6., főrak 
tár Ausztriára nézve 447 (18 - 4fi) 

Hampel Gryőző, 
Budapesten, nagy ( 3 ) korona-utcza16.sz. 

(Hampel-féle ház), 
minden háztartásban nagyobb mennyiségben 

szükségelt 

N a p i á r a k v á m f o n t k é n t . 
Cznkor legfinomabb surányi . . . 24'/> kr. 

v finom 2 4 » 
Kávé Mokka finom 8 2 » 

» Cuba » 8 5 » 
» Cuba valódi Bordeaux . . . 9 5 » 
> aranyszinü Java 9 5 > 
» Ceylon nagyon finom . . . . 80 » 

Rizs olasz fényes 14 » 
» Rangoon hamarfővó . . . . 10 » 

Árpakása minőségként 2 5 , 2 2 , 2 0 , 1 6 é s l O > 
Apolló-gyertya 6-os és 8-as . . . . 50'/» » 
Salátaolaj eff. üvegestül 7 0 » 
Mandola édes 4 8 » 
Mazsolaszőlő 3 5 » 
Házi szappan 21 » 
Keményitc jegeezekben 18 » 

» legfinomabb Tullangl. . . 15 » 
Szilva valódi török 18 » 
Diö" egészséges 1 3 » 
Lencse stockeraui 18 » 
Borsa hámozott 11 » 
Bab kis vagy nagy 8 » 
Pezsgő, valódi franczia (palaczk) 3 frt. 5 0 » 
Vidéki sz íves megrendelések l egnagyobb figye 

lemmel és pontossággal eszközöltetnek ; minden, e jegy­
zékben nem emiitett czikk a legolcsóbb árakon megszereztetik. 

Az árakvámsulyként értetnek, melyből 112 font 100 
&&SÍ fontnak megfelel. 

Üzlethelyiségem köznapon délelőtt 8 —12-ig és délután 
2—7-ig nyitva áll. 

Végül említenem kell, hogy minden áruezikkem a leg­
jobb minőségben szolgáltatik a nagyérdemű közönségnek, 

Hampel Győző, 
_ Budapesten, nagy (3) korona-nteza 16. sz. 

KOLLARITS JÓZSEF •> FIM 
legelső kész fehe'rnemü, vászon e's szövött áru gyári raktárukban 

BUDAPESTEN, váczi-uteza 4. sz. a. áruházban 

az „YPSILANTT'-hoz, 
kaphatók mindennemű kész férfi,, nöi és gyermekfehémemüek. vásznak és asztalncmück 
•L a legnagyobb választékban és kitűnő minőségben, a legjutányosb árakun 

K-érll Ingek, romburgi, hollandi, vagy irlandi vászonból, darabja 2.50, 3, 3.50. 4, 4.50. 5, 5.50, 6, 6 5o. 
7, 8, 10, 12 forint. 

Férfl báli Ingek, himzrttek 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 12, 14 enész 20 írtig. , 
Kérd mndapolan ingrk, 1.50. 1.75, 2, 2.f>0. 3 3 50. 4 frt. 
KérO iizinrn ingek, 1.50, 2, 2 50, 3 frt. Két külön gallérral 2 50, 3 frt. 
Kern angol oxford-ingek. darálja gallérról 3. 3 75, 4.75, 2 külön gallérral 4. 5 frt. 
KérH gulyák, magyar, félmagyar vagy franczia szabásra, félvászonból 1.50, 1.55. 1.00; ti«zta vászon­

ból 1.75; í, 250, 3. 3 50. 
KérH gallérok, legfinomabb taczatja 3 frt. 
Kézelők, tuczatja 5, 6 frt; nynkkStok. 30 krtól 3 frtig; íélharisnyák legjobb minóaégbei. 

taczatja 4, 5, 6, 7, 7.50, 8, 9. 10 egéaz 18 frtig. 
Mindennemű vászon a baliazt zsebkendők szines széllel luezatja 7 é§ 8 frt. 
Xöi ingek vászonból sima 2 25, 2 50. 3. 3 50. 4, 5, frt, hímzettek, 3. 3 50, 4, 4.5U. 5, 6. 7. 8, lu. 

12, 14 frt, franczia mellvarrásaal 4. 4 50, 5, 6, 7, 8, 9, 10. 12 fit. 
V5I háló-eorsettek. 1.30, 1.50, 1.85, 2. 2.25, 2.50, 2.75, 3, 3,50, 4, 4.50, 5, 6 egész H frtig. 
XÖI franezia derek fűzök, darabja 1.30, 2.30, 2 75, 3.75 4 4.50 
Xöi hurianyák. legjobb minőségben pamutból, tuczatja 4, 4.50, ó, 5 50. 6, 7, 8 egész 15 frtig, czér-

nából 11-24 frtig. Fii dTÍcosse 15, 18, 20. 22, 25, 30 frtig 
Xél alaószoknyák ém nadrágok, perkáJból, csikós és piquet-barchetból, éjjeli fókötök, minden-

f nemű vászon s batiszt zsebkendők. 
finningek, vászonból, madapolánból a azineeek a legjutányosb árakon, ugyszinte Angatyak m fel-

harisnyák. 
I.eany Ingek, minden formában, ugyszinte leány-eorsettek s harisnyák. 
A legnagyobb választékban férfi és nöi téli alaó ingek • nadráguk, ugyszinte minden téli áruk, letr 

ujabb flanell-ingek s sbawlok. 
Továbbá ajánljuk nagy raktárunkat a legjobb minóségü rnmburgi. holland! a Irlandi vaszonh' 

vége 23, 24. 25, 27. 28, 30, 32, 35. 40, 45, 50, 60 egész 120 frtig. 
( reas-váazon, vége 10.50, 11, 11.50, l í , 12.50, 13, 13.50,14 egész 32 frtig. 
>>zines ruhaperkáloh legnagyobb választékban, melyekből mintákkal szívesen szolgálunk. 
V»*zonz»ebkendők. tuczatja 3, 350, 4, 4.50, 5, 550, 6. 6.50. 7, 8, 9, 10—20 frtig. 
TörOlknznk, tuczntja 5.50 6.40, 6.90. 7 50, 950, 10, 12 egész 20 forintig. 
Abroszok és damaszt asztali készlelek 6. 8, 10, 12, 18 ás 24 személyre minden áron. 
Szines agyi rannvász. véue 9, 10, 11, 12, 13—16 frtig. 
Csipkefüggönyök a Irgnngyobb választékban, egy ablakra 3, 3.50. 4, 5, 6, 7, 8. 9. 10. II. I«, 

15 frt párja 
Asztal- és ágyteritők, kávés abroszok • esemege-kendök. 
Lievarrott paplanok, rangéból 5 5 50, 6 frt; cachemirból 8, 11, 14 frt, selyemből '-'0, 24, 28. 30 

frt, ueyszinte matráczok minden áron. 
Menyasszonyi készletekkel 200 féltél ZOOO frtig kéaz fehérnemű a vászonban a legszebb kiálli-

M táaban szolgálhatunk Nagy árjegyzékünket kívánságra bérmentesen bekaldjak. 

Levél általi megrendelések még az nap, melyen érkeznek, legjobb 
kiválasztásban eszközöltetnek és csomagolási díjt nem száwitnnk 



16. SZÁM. 1875. ÁPRír,] 

I Minden háztartásban nélkulozlietlen egy j ó | 
takarék-tűzhely! 

t 

A tisztelt közönség kiváló i* 
figyelmébe ajánlom e czé lból (f y á - ( M 
r a i n a t és r a k t á r a m a t , mely i l y e - $ f 
neket asztal és más alakban, vala-
mint mindennemű k á l y h á k a t és 

(? ***" *"' egytíbb e szakba vágó tárgyakat ., 
«JI • • ' vL "- a legolcsóbb árak és elismert l e g - ™ 

jj, j obb szerkezetek m e l l e t dús választékban tartalmaz. M 
• ' M e { r e n d e l é s e k pontosan t e l j e s í t t e t n e k . 7 2 8 ( 1 — 6 ) 3 

Brucky József, \ 
l a k a t o s á r ú é s t ü z s z e r m ü t ö - g y á r o s B u d a p e s t e n , j * 

kef (belváros) haltér i. sz \ ( 

| | 
I V . ker (belváros) haltér A. sz 

i : i : n l : i s n a g y b a n é s K Í < * M Í I I v l x ' i i 

Azon szerencsések ezrei 
közé, kik a legutóbbi húzásokon Orli<;é R . , m e n n y i s é g t a n á r , 
B e r l i n b e n , W i l h e l m s t r a s s e 1 2 5 , játékutasitásai szerint 

t©i r r i .< f> l3La . t 
nyer tek , én is tar tozom, és azt ezennel a a tanár ur iránti 
l e g b e n s ő b b k ö s z ö n e t e m kifejezése mel le t t n y i l v á n o s s á g r a 
is hozom. 706 (1 ) K i n n e s b e r g e r K . , 

A u s s e e . bádogos. 

^ | Férfi-fehérnemüek! I 
A t . férf i -v i lágnakbersesf igyelmébe különösen ajánltatnak: X 

e g y k i t ű n ő n e k b i z t o s i t h a t ó f e h é r c h i f f o n - i n g , r e d ő z ö t t v 
i m e l l e l , c sak 1 frt 3 5 k r . : K 

szép , s i m a g i l l e t - m e l í e l , c s a k 1 f r t 5 5 k r . ; S 
s zép , r é z s ú t o s Tagy k e r e s z t r e d ő z e t t é l c sak 1 fr t 9 0 k r . ; x 
i g e n s z é p , h i m z e t t m e l l e l , c s a k 2 fr t 3 5 k r . 
Továbbá nagy készlet r e l o z ö t t inge lö -beté tekbó l , chiffon-

i ból, darabonkint 24, 36, 45 krjával; 
ugyanazok rézsútosan vágj h.muzve, chiffon avagy vászon-

| b ó l : valamivel drágábban 
Fehérszovöt t férfi-harisnyák, 12 pár frt 1.60,1.80, 2 , 2 . 6 0 , 3 . — 
Szines gép-kötésü » 12 pár frt 2.80, S.20. 4 . 5, 5 50 . 
N a g y készlet kész gyermek- , luany-, nói é s férfi-harisnyáK-

ból; úgysz intén g a z d a g választék női fehérnemüekból . 
G a z d a g raktáramról árkönyv:cskék levélbeli kivánatra 

i dij né lkül küldetnek. 693 ( 3 — 8 ) 

UNGER F. V. fia, Deák Ferencz-utcza 5 ik szám. 
Alapíttatott 1635-ben. 

Egy csésze kávé 
5 W csak egy uj krajezárba kerül, " • S 

az általunk újonnan feltalált hasonszenvi gazdasági kávé 
használata által, mely az 1873-iki bécsi v i lágkiál l í táson az 
érdem-éremrnel lett k i tüntetve és a melyet most kereskedésbe 
bocsátottunk. — Ezen mű-kávét különösen háztartások- és 
kávékedve löknek ajánlhatjuk, miután az a kávé -bab hozzáve-
gyi tése nélkül is j e l e s i talt szo lgá l ta t . 692 ( 2 — 3 ; 

Tel jes t i sz te le t 'e l 

LEITNER és GKÜXWALD, 
k sz. pó tkávé- és csokolád gyáruk, B u d a p e s t , 

király-uteza, 69 . sz. 
U t á n z á s o k el len véd-jegyünk,ál ta l megóvatva 

Kapható minden fűszerkereskedésben. 

3 

j 

:Áldás az emberiségre; 
az általam feltalált gyökeres , 

1 g y ó g y m ó d j a a z i s z á k o s s á g g y ó - < 
' gyitásának , mely a betegen , [ 
i annak tudtával, vagy tudta nél-
1 kiil , egészsége veszélyeztetése ' 

nélkül végbe vitethet ik. 730 J 
M á r e z r e k e t k i g y ó g y í t o t t ! 
Szíves megbizások 

Konetzky Tivadar, 
f ű s z e r á r a s h o z G n b e n b e , £ 

(Poroszországba) iutézendök. A 

T. ez. Jcözsétí jegyző nratnat. 
'•'Egy 24 éves nőtlen e m b e r , ki 

már 2 é v óta do lgoz ik község j e g y ­
zői irodában, mint segéd; kedvező 
fe l téte lek mel le t t óhajt, mostani ál­
lomásáról — más községbe menni. 

Levelek intézendök: IV.Sz. Tolna­
m e g y e , Simontornya, poste resrante. 

A , ,Franklin-Társulat" magyar iro­
dalmi intézet kiadásában (Budapest, 
IV. egyetem-uteza 4-ik sz.) megjelent 
és minden könyvárusnál kapható: 

PERLAKY MIHÁLY. 
Népsze rű 

szó'IIőszeti és borászati 
kézikönyv. 

Vegytan i és köztapaszta latok 
nyomán. 

S z á m o s f a m e t s z v é n y n y e l . 
Fűzve 1 frt 50 kr. 

LÍZÁR JAKAB. 
Erdészeti kézikönyv, 

műszaki segédszemélyzet , nem­
különben erdőbirtokosok, gazda­
t i s z tek , községek és gazdasági in­

tézetek számára 
F ű z v e 2 f o r i n t . 

Dr. Pattison-féle 
köszvény-gyapot 
i z o n n a l enyhí t és g y o r s a n gyógyí t ' 

m i n d e n n e m ű 

köszvényt és csúztj 
mint: arcz - , m e l l - , n y a k - és fog-
ájást , f e j - , k é z - é s t é r d k ö s z v é n y t , 
t a g s z a g g a t á s t , hát és derék fáj­
d a l m a t . 

E g é s z c s o m a g b a n 70 kr. és 
f é l c somagban 4 0 krért k a p h a t ó 

T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z P e s t , 
k i rá ly -uteza 7. sz. B o k á n A . A r a d , 
szerb-uteza 1. sz. H e i n r i c i F.| 
P o z s o n y , P e c h e r J E . g y ó g y s z 
T e m e s v á r . 4 1 8 ( 1 4 — 0 ) 

A » F R A N K L I N - T Á R S U L A T « m a g y a r irodalmi intézet <s 
könyvnyomda kiadásában (Budapesten , egyetem-uteza 4-rf-L 

szám) megje lent és minden könyvárusnál kapható-

ííélkülozhetleii 

j ISMERETEK KÖNYVE 
2 leányok számára. 

^ 1 Irta 
SCHATTER GYULA. 

A z 5 német kiadás után forditotta s a hazai viszonyokhor 
alkalmazöttan 

átdolgozta dr. Toldy László. 
Ezen, i r o d a l m u n k b a n m i n d e n e s e t r e h é z a g p ó t l ó , mert 

p á r a t l a n m ű , 4 köte tbő l áll. ( I . k ö t e t : Földrajz, 247 lap. _ 
II . köte t : Vi lágtörténelem és h i tregetan . 261 lap . — II I . kötet-
Természet tudományok (természetrajz , embertan, természettani 
276 lap . — I V . k ö t e t : Számtan. M a g y a r nyelvtan. Magyar 
irodalomtörténet (a külföld irodalomtörténetéve l ) és Műtör­
t é n e l e m , 312 lap. 

Ajánljuk e munkát a nőneve ló - in téze tek , nőiskolák és kü­
l ö n ö s e n m i n d e n c s a l á d n a k . A tartalom bősége mutatja, misze­
rint a l egfontosabb és nélkülözhet len tudományok, melyek 
ismerete nélkül e g y nő sem mondható mive l tnek, e munkában 
benfoglaltatnak. Ezen mű a német nye lvben öt kiadást ért a 
magyar kiadás ped ig mindenütt t e k i n t e t t e l a hazai viszo­
nyokra van k ido lgozva , és, szakértők Í té lete szerint, igen jól. 
Oly mű ez, mely fe lnőttebb s az iskolából kikerült leányoknak 
is nagy szolgálatot teend, s azért ajánljuk azt mindenkinek 
figyelmébe, kinek a nevelés és tanítás szivén fekszik. — Da­
czára a mű nagy kiterjedésének ( 6 9 8-adrétü iv több térképpel 
és számos rajzokkal) ára c s a k 4 f r t r a van t é v e , s e g y e s köte­
t e i i s k a p h a t ó k 1 í r t j á v a l . A n é g y k ö t e t e g y cs inos vászon-
k ö t é s b e n 5 f t . 

| Csal a yalaa jelas Dir rtiiroel. ] 
5 R. földbirtokos ur T . - b í n irja: „ A z Ön iszákosság X 
x e l l e n j t s z e r e hatással vo l t ." W . S., királyi hivatalnok mondja: ft 
X , , A z ö n i s z á k o s s á g e l l e n i s z e r é n e k hatá-a meglepő volt." x 
«K D . kereskedő ur B -ben irja : , ,Az Öu s z e r e , 'hála Istennek i 
í$ jónak bizonyult " L. ur R -ben irja: , , A baj tökéletesen elhá-
V r i t tatot t ." - Bővebb fe lv i lágosí tásokért bizalommal fordul-
!X hatni: Rctz laff R e i n h o l d , gyár- tu lajdonoshoz , Gubenbeu X 
6 732 . Poroszországban) 731 3 

A legbiztosabb és legkellemesebb szer 

váltóláz ellen, I  
j t ü l ö n ő s e n g y e r m e k e k n é l , k i k a k e s e r ű C h i n i n t m á s k é p b e v e n n | 

nem k é p e s e k a 

íCh inin-csokoládé 
és a 

i Chinin-czukor 
R o z s n y a y M . , g y ó g y s z e r é s z t ó i A r a d o n ( e z e l ő t t Zombán), 
m e l y e k e t a m a g y a r orvosok és t e r m é s z e t - v i z s g á l ó k nagygyűlése 

Fiúméban pályadíjjal koszorúzott. 
Kapható v a g y megrende lhe tő a b i r o d a l o m minden jóhirü í 

g y ó g y s z e r t á r á b a n . " 
«*r- A hamisításoktól óvakodni ke l l ! "* 8 

Mindenki csak a R o z s n y a y M . - f é l e p á l y a k o s z » " > 
E O M k é s z í t m é n y t k é r j e és fogadja e l . 2*88 ( 6 5 - 0 ) 

Á S V Á N Y V I Z E K . H I R D E T É S I I R O D A . 
D d e s k u t y I. , m. kir. udvari szállító, Uaase i i s i e in és Vogler, Gizellatér (ez-
"Erzsébet-tér 1. sz., bel- és külföldi ás- "e lőt t régi színháztér) 1-sö sz., a Haas 
ványvizek és forrás - termények legna-Fülöp-féle" palotának szemközt, 
gyobb raktára- mindenkor friss minő- —• 
*é«htn- HÍRLAPOK ELADÁSA, 

•Jemzetl múzeum, országút; az egyes 
^termek 9-től 1 óráig nyitva v a n n a k . | . , . _ , „ , , . . i l l h i , 
Hétfó: régiségek, kedd és szerda: képtár, jfl ? " / / " • " i , , n « z -
csntnrtök • természetgyüjtemény. ' 

M U L A T Ó - H E L Y E K . 

csütörtök: 
Qrszágház , Sándor-utcza. 

E,™Pr°í' kUdÓ,'j!Í7'i!?t*bt?,tÍ%> ™ H i r * r » B ' vigarda, Deák Ferencz-utcza. 100-fele, — s 1830-dik evtol 1873. evigí f Bemenet 20 kr Á S V Á N Y V Í Z - K É S Z Ü L É K E K É S n>egjelent hírlapok, ezek közt: Pesti Hir-t • , 
„ T _ „ „ X T „ „ lap, Vasárnapi üjság, Jogtudományi K ö z - r 9 a s * a r f 0 r , , ö > kád-, nunany-, ko- l| 
S I P H O N O K . | , 5 £ Pester Zeitulg s Képes Kiállítási ^ ^ 0 . ^ ^ 

„ i . l . e h e r L. é s Wagner . B u d a p e s t e n , f - P f . teljes évi folyamokban jma«Jos! H ^ " f ^ d ö * ' *' 
i « ( B a a a , kicsa-utezi 291.) elvállafaak ,<trtrt e l fognak * d a t n l - I K ° s » ö z , n r a 0 - . ' 
szikvizgyárak számára teljes berendezé- r i T o 7 i f B Í D n r 
geket, alegiotinyosb föltételek mellett. ! UJUA J .ö/ ,ü,KAKUli. . 

I frlfSBi Sándor, m- kir. udvari illat-
, , "szertár,Kristóf-tér 1-sö szám alatt Pes-

B A N K - É S V Á L T Ó - Ü Z L E T E K , ten. Gazdagon felszerelt illatraktár, min-

G latz, Holzwnrth és Schubert. Pest, dennema angol és franczia illatszerek, 
V.Diana-fúrdö; mindenféle részvények, ugyszinte nagy választékban bel- és kül-

áUampapirok és sorsjegyek bevásárlása földi toilette-czikkek.  
és eladása. Vidéki megrendelések ponto 
san s gyorsan teljesíttetnek. 

kerepesi-ut. Opera: 
csütörtökön, szombaton, 

Dráma, népszínmű, vígjáték: vasárnap, 
hétfőn, szerdán, pénteken. 
fjemet sz ínház gyapjú- utcza. Dráma, 
^'operetta, vígjáték. 
V é in et s z i n li á z a Hermina-térrn 
" Operetta. 

P A P Í R K E R E S K E D É S . 
D i e g l e r J ó z s e f Ede, papír raktin, 
• •könyv- és könyomdája Badapwt* 
kecskeméti-uteza 11. szám. 

M I N I S Z T É R I U M O K . 

M É T E R M É R T É K É S R E N D ­
S Z E R . 

f i örög István, hatvani-nteza 16. szám, 
^ P ^ g ^ p ^ p ^ p ^ B ^ p j B ^ p B ^"tanszerek és orvos-gyógyszerészi mü-

M . kir. miniszterelnökség: Budavár, szerek nagy választéka, 
gróf Sándor-palota. j — — . 

D I S Z M Ü G Y Á R I Á R U 
R A K T Á R A K . 

K Ö N Y V N Y O M D Á K . 

Frnnkliii.Társulat.magyarirodalmi in­
tézet s könyvnyomda, egyetem-utezs 

•4. sz. a. 

f L Á T N I V A L Ó K . 

Márton A la jos , viczi-nteza, nemzeti- á l la tkert , közlekedés társaskocsikkiJ. 
szállodával -zemközt. Legnagyobb rak- ^Bemenet 20 kr. 

tár bronz ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
ajdonságokból, a hol az 
vevőkön kívül vendégek 
fogadtatnak. 

bőr- és porciéllán-disimü- Dudái várpalota, a várfelügyelöségköz­
üliét átnézésére "benjárása mellett. 

szívesen Vsztérházy-képtár , zárva. 

. kir . honvédelmi minisztérium: 
Budavár, uri-uteza. 
. kir. be lügyminisztér ium: Buda-
vár, uri-utcza. 

O R V O S O K . M 

Dr. Eiber V. Budapesten, józsef-utezai 
66. számú házában, rendel 2—1 óra 

- Anr- ugyanott kapható: -Nemi élet ve-
] | | . kir . v a l l á s - s k 8 « o k t « t á 8 Í m i n i s z . a z é l i ? c z . m ü m Ü T e t fa postával: 
lIMterium : Budavár. orszAcrha?.-

S E B T A P A S Z . 
ülönös figyelemre méltó! azátali"(*w 

elismert dr.Forty-féle sebtapasz Budi-
pesten: Törők J. gyógysz. urnái, kiríJJ-
utcza 7. szám, valamint az ország m™* 
gyszert. Nagy csomagára 1 ft,kisebbjwC, 

terfum : Budavár, országház. 

M , kir. pénzügyi minisztérium: Bu­
davár, szt.-háromságtér 187. sz. 

M . kir . fdldmiv... ipar- s keresked. 
minisztér ium: Pest, aldnnasor 2. sz. 

1 | . kir. közlekedési minisztérium: 

1 frt 10 kr. (Lásd a „Politikai üjdonsá 
gok'-bani hirdetményt). 

S Z Á L L O D Á K . 
P u r ó p n szál loda, Ferenez Józseftef-

Uungár la nagy szál loda, aldunas* 

l l n g y a r király szálloda, Dorotty 
í'* utcza. 
f jádor szál loda, váczi-uteza. | 

Vemzet i szál loda, váczi-uteza. 

fTadászkürt szál loda, kishid-utc* 
* (Mind elsörendüek.) ^__^~ 

•Pest, tükör-ttteza 1. sz. 

Ó R Á K . 
| eehner Józse f IV, váczi-uteza 5. sz , 
"lognagyobb óraraktár. Árjegyzékek in-

T A K A R Ó P A P I R O S 
j« lapok kiadó-hivatalában, ^^\t 
utcza 4. sz. a., nagy ivek, mázsána"1 

frt a vasúthoz szállítva. 

M . kir. igazságügyi minisztérium : gyen. Javítások jótállás mellett eszközöl lPest, Deák-utézaTá. sz. tétnek. (Alap. 1808-ban.) 
Kiadja és nyomatja a „ F r a n k l i n - T á r s u l a t " m a g y a r irodalmi i n t é z e t é s könyvnyomda Budapest ( egye tem-uteza 4- ik szám) 

Ü V E G K E R E S K E D É S . ^ 
(Jörflg István, hatvani-nteza 1 " - ^ 
"üvegnemüek. asztalikészletok eanw,. 

^m | 

17-dik szám. E L Ő F I Z E T É S I F Ö L T É T E L E K : a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., fé lévre 6 ft. 
^ s o p á n a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft., félévre 4 ft. Csnpán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., fé lévre 3 ft . XXTE. évfolyam. 

E a D t ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ r ^ u ^ helye egyszeri igtatásnál 15 krajczár; többszöri igtatásnál 10 krajczár. Bélyegdij külön minden igtatás után 30 krajczár 
*"""> mvatalnnk szamára hirdetményeket elfogad Bécsben: Haasenstein és Vogler Wallfischgasse Nr. 10, Mosse H. Seilerstátte Nr. 2 és Oppelik A. Wollzeile Nr. 22.  

TOMCSÁNYI ÁDÁM. 
1735—1831, 

valódi kritikának egyik alapfölté­
tele olyneniü objektivitás, mely 

j» minden külső tekintetektől s még 
• i a kor irányától is szabadon tud­

jon ítélni a letűnt századokról s sze­
replőiről. Mily kevesen vannak, kik ily 
magasra képesek emelkedni! Annyi bizo­
nyos, bogy a természettudományok tör­
ténelmével foglalkozók nagy része nem 
tartozik ama választottak közé; biszen, 
midó'n a régibb természettudósoktól minden 
érdemet megvonnak, őket széltire csak 
slendriánoknak, műveiket avult lomnak 
nevezik, — legyen bár, korunk szempont­
jából, igazuk: mégsem belyes és méltá­
nyos tőlük, annyira szem elől téveszteni az 
akkori kedvezőtlen viszonyokat, a szelle­
meknek dogmatikus elfogultságát stb. 

Aligba tévesztem a szög fejét, ha a 
régiek kicsiny lését egyfelől a jelenkor 
kápráztatóan gyors baladása szemléletének 
tulajdonitom, másfelől a tudományos szé­
delgők elszaporodott nagy számának; mert 
csak az effélék hirdethetik szünetlenül a 
noch nie da gewesen-t, hogy kiaknázzák a 
közönség uj ságvágyát, élénken emlékez­
tetve arra a Bolond Istókra, a ki 

M i e g y p á r é v e z r e d ó ta k é s z , 
B e l á t t a , h o g y n e k i ke l l m e g c s i n á l n i . 

Atalában véve az elődök fitymálása 
nem igazi nagyságok tulajdona, s pl. egy 
Széchenyi elismerő méltánylattal tekinté 
minden idők intellektuális mozgalmait, mert 
úgymond „minden kornak van érdeme, s 
ki tagadhatja, hogy a jelenkor a régiek 
tudományaira alapitá minden további elő­
menetelét, úgymint a régiek amégrégieb-
bekre az övékét, s a mai idő a jövendő 
századoknak lesz legbizonyosabb alapja." 
• Egy ilyen szerény alapvetőről, a maga 

korában az európai tudományosság szin-
vonalán állott férfiúról irunk jelenleg, 
midőn fölelevenítjük Tomcsányi Ádám 
Pesti magyar kir. egyetemi physices pro-
fessornak emlékét. 

Tomcsányi T o m c s á n y i Ádám, gyűj­
teményemben levő önéletírása szerint (Vita 
Adami Tomtsányi) nem Prasiczon, mint 
«agy Iván irja (Magyarország családai 
Q 240), hanem nyitravármegyei Ke-
ményfalván született 1755 decz. 4-dikén, 

nemes szüléktől. A Nyitra völgyéből, hol 
a nálánál épen egy évvel ifjabb Ányos 
Pál kevéssel ezután irta elégiái hangu­
latú darabjait, Tomcsányi a tudomány 
elemei elsajátítására a közeli Prasiczra 
vitetett. Valószínű, hogy már ekkor föl­
ébredt benne az érdekeltség a természet 
iránt; mert mélyen kellett gyökerezni 
annak a szenvedélyének, mely mellett 
egy hosszú életen át rendületlen maradt 
meg. Később Nyitrára a grammatikára, 
majd német szóra Selmeczre küldték gon­

dos szülei, s midőn aztán Nagy-KárolyböJB 
Hannulik piarista keze alá került, már 

; hires volt arról, hogy Horatius nagy részét 
' szabadon el tudta mondani. 1778-ban 

búcsúzott el a gymnaziumban fennállott 
Mária-társulattól, a budai egyetemre ment, 
elvégezte a bölcsészeti tanfolyamot s azon­
nal kineveztetett a philosophiát ismétlő 
hallgatók tanítójává, majd felsőbb mennyi­
ségtant, természettant, természetrajzot és 
gyakorlati földmérést tanított három esz­
tendeig. Időközben az egyetem Pestre téte-

T O M C S Á N Y I Á D Á M . 


